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INTRODUCTION 



THIS BOOK is designed, as its ñame indicates, to foUow 
the New First Spanish Book of the Worman Modem 
Language Series. It has been prepared with the cooperation of 
a well-known Spanish scholar and educator, Dr. Carlos Bransby, 
of the University of California. 

The Second Spanish Book is intended for those who desire to 
continué the study of the puré Castilian by the direct method. 
The student is introduced further and further into the domain 
of the language; and yet the lessons are so carefully graded that 
the progress in reading and conversation is made, not only with- 
out fatigue, but with positive delight. 

It is not intended to offer a treatise on the Spanish Language. 
Only such grammatical instruction is given in the text and foot- 
notes as the student needs in order to understand the lessons, 
and to enable him to build from the material his own sentences. 
Care has been taken to deduce the rules from the examples used, 
to make easy the transition from the concrete to the abstract, 
and to avoid useless disquisitions. 

The lessons cover in a systematic way a wide range of subjects, 
and these are such topics as are most frequently talked about in 
everyday Ufe. Use has been freely made of proverbs, fables, 
short stories, poetical selections, and brief extracts from the 
Spanish Classics. It will be fovmd that the student's interest 
is held from first to last, and that by the time he reaches the 
final pages a large vocabulary and a great variety of idiomatic 
expressions have been acquired. 

In order to obtain the very best results, it is suggested that 
the following method, which has been used successfully, be tried 
by the teacher: — 

1. The rules of pronunciation and accentuation should be fre- 
quently referred to and rehearsed. 

2. Before any lesson is assigned for study, it should be gone 
over carefully in the class, the teacher pronovmcing every sen- 
tence clearly, and the pupíls repeatmg it after him in concert. 
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3- The lesson should be read by paragraphs in the class, each 
pupil reading one paragraph at a time and care being taken to 
correct at once all mistakes in pronunciation. 

4. The pupil should aim to understand every lesson without 
translating it, as the meaning of the words will be better re- 
membered by association with the contents of the text than by 
mere memorizing. For a mastery of the text the footnotes will 
prove very helpful. 

5. The paradigms at the head of each lesson should be com- 
mitted to memory. The student should not fail to leam the 
principal parts of the verbs, whenever given in text or footnotes. 
Too much time cannot be devoted to the verb forms since they 
are the groundwork of speech. 

6. The conversational practice should be developed as soon as 
the pupil has completed his drill in pronoimcing the words of the 
lesson. The teacher should ask his questions in a clear voice, 
and should endeavor to elicit answers in complete sentences. 
He should not be satisfied with a mere 5f, Noy No sé, or any 
other monosyllabic vapidities, as the aim is to make the student 
speak Spanish and understand it when he is spoken to. 

7. The teacher should prevent his pupils from getting into 
nits. Whenever possible objects that might interest and that 
have not been mentioned in the text might be pointed out or 
brought into the class, to quicken the interest and to increase 
the vocabulary and expression of the pupils. 

8. No lesson should be passed until it has become familiar in 
word and expression. The how well is of vastly more importance 
than the how much, 

The foregoing statements must have made it clear that this 
book is not intended to be simply a Reader whose text pupils are 
to transíate. The aim is to teach spanish without the aid 
OF THE PUPILAS MOiHER TONGUE. It may, howcvcr, be profit- 
ably used also by those who pref er the oíd linguistic methods, and 
for these the vocabulary appended to this edition will prove a 
welcome addition. 

JAMES H. WORMAN. 



EL ALFABETO ESPAÑOL 

(THE SPANISH ALPHABET) 



I. According to the Spanish Academy, the alphabet consists 
of twenty-eight letters. To these may be added letters k and o/, 
employed in foreign and in adopted words. AU the letters are 
given below with their naraes in Spanish. 

II. The Castilian pronunciation, generally accepted as the best, 
is the one given preference here. The equivalents in English are 
in nearly every case only approximate, it being very difficult to 
represent Spanish sounds by any English letter or combination 
of letters. For the exact Spanish sounds the pupil should, i£ 
possible, avail himself of the living voice of a teacher. 

Spanish is almost entirely a phonetic language. That is to 
say, it comes very near being pronounced as it is written, and 
being written as it is pronounced. Aside from a very few excep- 
tionSy each letter is to be pronounced in every case y and always in 
the same way, its sound being practically invariable, This cannot 
be too strongly impressed on the mind of the beginner. 

III. Las Letras (77ie Letters) 

• El Abecedario Castellano 
(The Spanish Alphabet) 



Los Caracteres 


Los Nombres 


La Pronunciación 


(Characters) 


(Ñames) 


(Pronunciation) 


a 


a 


ah 


b 


be 


bay^ 


c 


ce 


thay^ 



' The ñames o£ the Spanish letters zit JemininCf as: la b (lah hay). 
^ In Spanish America the soft c and the z are soimded like c in city. (See 
page vüi, footnote 2.) 
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Los Caracteres 


Los Nombres 




(Characten) 


(Ñames) 


(Pronunciation) 


ch> 


che 


tshay \ 


d 


de 


day 


e 


e 


eh (or ay) 


f 


efe 


ay'fay 


g 


ge 


'hay^ 


h 


hache 


ah!chay 


i 


i 


ee 


j 


jota 


'hoWtah^ 


k 


ka 


kah 


1 


ele 


ay^lay 


11« 


elle 


aytyay 


m 


eme 


ay^tnay 


n 


ene 


ay^nay 


2 


eñe 


ayn'yay 





o 


oh 


P 


pe 


pay 


q 


cu 


coo 


r 


ere 


ay^ray 


rr» 


erre 


ayr^ray 


8 


ese 


afsay 


t 


te 


tay 


tt 


u 


00 


V 


ve 


vay 


w 


doble u 


doh^blay oo 


X 


equis 


ay^kees 


y 


ye i griega 


yay or ee gree-ay^gah 


z 


zeta 


thayUah 



* The compound letters, cA, W, and rr^ cannot be separated in spelling. 
(See División o£ Syllables, page xii.) 

' G before t or i is a very strongly aspirated h. It is sounded like the 
Germán ch in acA. / has likewise this strong aspirated sound oí A. (See 
page viii, Par. V, 8 and p. ix, Par. V, lo a and 6.) The aspirated sound is in- 
dicated by an apostrophe (*) before the h (*A). The Spanish ch has, how- 
ever, a different sound. (See page viii, Par. V, $.) 
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REGLAS PARA LA PRONUNCIACIÓN 

(RULES FOR PRONUNCIATION) 

IV. Las Vocales {The Vowels) 

1. Spanish vowels are invariable in sound, and the student 
should enuncíate them cleariy. 

2. a has the sound of the English a in the exclamation ah ! : 
cara, cah'rah {face). 

3. e has a sound somewhat fuller than the e in melón, but not 
so long as that of a in fate : mesa, may'sah {table) ; in a closed 
syllable, i,e, when ending in a consonant, it soimds more like e in 
pest, as in esto, es'toh {this). 

4. i has the soimd of English i in marme, machine, etc. : 
pino, pee'noh {pine). 

5. At the end of a word y replaces i when preceded by a 
vowel. (See y.) 

6. o sounds nearly like o in oh, or in the word somber : loma, 
loh'mah {slope), sombrero, som-bray'roh {haf). 

7. u is pronounced like 00 in moon: mundo, moon'doh 
{world), u is silent when it foUows q: queso, kay'soh {cheese), 
quitar, keeh-tarr' {to quit, retire). (See page ix, Par. V, 15.) It 
is also silent between g and e or i; that is, in the combinations 
gue and gui : guerra, gayr'rah {war), guía, ghee'ah {guide). 

8. u with the diaeresis {ü) must be soimded. Thus, while in 
guerrilla, gayr-reel'lyah {guerrilla) and distinguir, dees-teen- 
gheer' {to distinguish) the u is silent, in words with the diaeresis 
(diéresis) like vergüenza, vayrr-goo-en'thah {shamé) and lin- 
güista, leen-goo-ees'tah {linguist) the ü must be sounded. 

(For the diphthongs, see page xi, Par. VI.) 

9. y is, as in English, both a vowel and a consonant. (a) It 
is used as a vowel only at the end of a word, as in rey, ray'ee 
{king), voy, voh'ee (7 gó), or when standing alone as the con- 
junction y, ee {and): padre y madre {father and mother), 

{h) In all other cases it is a consonant and should be pro- 
noimced more forcibly than in English, approaching the sound of y 
in yet ; suyo, soo'yoh {his) . Cf . page x. Par. V, 2 2 , and f ootnote i • 
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V. Las Consonantes {The ConsonatUs) 

1. Of the consonan ts, f , k, 1, m, n, p, q, and t have the same 
valué as in English. 

2. b, d, r, V, and y have nearly the same valué as in English. 
The variations are as foUows: 

3. bMs not pronoimced as forcibly as in English, except be- 
fore s and t : obscuro, obs-coo'roh (obscure) and obtener, ob-tay- 
na)^:' (to ohtain). See Par. V, 19, note. 

4. c» has two sounds : (a) before e or i it is pronounced like 
th in thm : cena, thay'nat (supper), canción, can-thee-on' (song). 

(b) In all other cases it has the hard sound of k : cama, kah'mah 
(bed), cortés, kor-tays' {courteousy polite), cruz, krooth (cross). 

5. ch has in all cases the sound of English ch in c^urch: 
mucho, moo'tchoh {much), muchacho, moo-tchah'tchoh {boy). 

6. .d is never pronounced as forcibly as in English (it is farther 
removed fronx /). At the end of a word, or between two vowels, 
as in Madrid, mah-dreeth', Granada, grah-nah'thah, it is much 
softened, its sound then approaching that oi the English th in 
al//íough. 

7. By some Spanish people the sound of d is left out at the 
end of a word, or between two vowels, as in bondad, cansado, 
which become bonda, cansao. This practice is to be avoided. 

8. g (like c) has two soimds. 

(a) Before e or i it has the same valué as the Spanish j ; that 
is, the sound of English h very strongly aspirated, or better the 
Germán ch in Sich; as, gitano, *hee-tah'noh {gipsy)^ género, 
hay'nay-roh {gender), 

{b) In all other cases g has the guttural sound of English g in 
gate: gato, gah'toh {cat), siglo, see'gloh {century), gracias, 
grah'thee-ahs {thanks). The g is also hard when foUowed by u ; 
as guía, ghee'ah {guide), Cf. page vii, Par. IV, 7. 

* Many Spanish people are careless in the pronunciation of v, often con- 
founding it with b, as baso for vaso, vah'soh {drinking vessel). 

' c and z when soft often receive in Latin America the simple sound of c 
in city, a practice disapproved by the Spanish Academy. 
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9. h is always silent. It is true that in words beginning with 
hue, as huevo, (h)oo-ay'voh {egg), there is a slight aspírate, but 
this belongs to the ue rather than to the h. (For c followed by h, 
see remarks under ch, above, Par. V, 5.) 

10. {á) j has the sound of Enghsh h aspirated, or better, 
sounds like the Germán ch-, as, José, *Hoh-say' {Joseph), jefe, 
"hay'fay {chief). Compare with g before e and i, Par. V, 8 a. 

{b) j has replaced x in many words, as Héjico, may'^hee-koh 
{México) y and final j is sometimes silent, as reloj, ray-loh' (watch^ 
timepiece),, often written now rel6, though in the plural it is 
always sounded : relojes, ray-loh''hays. 

11. 11 (ayl-yay) is pronounced like U in Wi^iam or in bri//iant ; 
as, valle, vahl'lyay {vaüey). 

Note. Some Spanish people give 11 the sound of y and yalle thus be- 
comes vaye, a pronunciation to be avoided. 

12. Latín mm, found also in English, are replaced by nm ; as, 
inmenso, in-men'so {immense) and inmortal, in-mor-tahl' {im- 
mortal). Compare Par. V, 13. 

13. The Spanish Academy has not in general favored the 
doubling of consonants, so that now c and n are the only ones 
doubled ; in these instances óofh are sounded ; as, acción, ak-thee- 
on' {action), ennoblecer, en-no-blay-thayr' (Jo make noble), 

1^, 5 (ayn-yay), that is, the Spanish n with the íÜde {^) over 
it, has an even stronger sound than the English ni in o«/bn or in 
opi«/bn or the ñ in ca«on (canyon). 

15. q is only used in combination with ue (que) and ui (qui). 
Then the two letters, qu, have the single sound of k ; as, querer, 
kay-rayrr' {ío wishy desire), quinto, keen'toh {ihefiftJi), 

16. r is pronounced in all cases more distinctly than in Eng- 
lish and it is trilled and rolled very forcibly in the following cases : 

{a) At the beginning of a word, as in Roma, roh'mah {Rome), 
rima, ree'mah (rime) y renta, ren'tah {income). 

{b) After n, 1, or s : Enrique, en-ree'kay {Henry), alrota, 
al-roh'tah {tow), Israel, Ees-rah-ayl'. 

17. rr (ayr'ray) represents two inseparable letters which are 
always rolled, and which never occur at the beginning of a word, 



ñor after n, 1, or s. Notice the difference between pero, pay'roh 
{bui)i and perro, payr'roh (dog). 

1 8. s has always the sound oí s in xaint (never like s in roxy or 
evafion), e.g, sangre, ssan'gray (plood), The practice of not 
sounding the final s is to be avoided. Cf. Par. V, 7. 

19. V is pronoimced less sof tly than in English. Itshouldnot 
be given the sound of b, as is often done. 

Note. The Spanish Academy grammar does not favor the mixing of b 
and V in the written language. 

20. w is used only in foreign words. {a) In Germán words 
it has the sound of t;, as in Wágner (Vagner). 

{b) In English words w has the sound of Spanish 11 : thus in 
Washington (Uashington). 

21. X. (a) Between two vowels X is pronounced like Spanish 
es or ks : exacto, eks-ahk'toh {exacf). 

(d) In many words x, formerly sounded like j, is now replaced 
by j : Méjico (see above under j). 

(c) Between a vowel and a consonant usage varíes, but the pro- 
nunciation of x like ks is preferred by the Spanish Academy: 
expreso, eks-pray'so (express). 

(d) Others pronounce it like gs (egs-pray'so). 

(¿) And still others pronounce it like s (es-pray'so). 
(f) Some even use s instead of x in the written language also 
{espreso)f but the Spanish Academy condemns this practice. 

22. y« as a consonant should be pronounced more forcibly 
than in English, approaching the sound of y in ytX. ; as, suyo, 
soo'yoh (kis). Between consonants i replaces y: sistema, 
sees-tay'mah {systetn). (For y as a vowel, see Par. IV, 9 a.) 

23. z is pronounced by Castilians like ih in ihm, Students 
should not give it the sound of English z ñor shouíd they adopt 
the pronunciation of those Spanish Americans who sound it like c 
in nty or like s in forenxic. See footnote 2, page viii. 

Note. Many Spanish Americans rarely distinguish between c, s, or z in 
the spoken language in such words as COCer {to cook) and COSer (to sew)^ caza 
(cAase, hunt) and casa (house), 

X In some Spanish American countries i generally replaces y. 



XI 

VI. Diptongos y Triptongos (Diphthongs and Triphtkongs) 

1. A Diphthong is a coalition or unión of two vowels. These 
form in English a compound br continuous vowel sound. They 
are not considered two distinct sounds, but are pronounced with 
one breath impulse and without remission of stress, the sound 
gliding from the initial element to the final without a break, as oi 
in ¿7/1, ai in latn, eo in p<f¿?ple, ea in hífard. 

2. English diphthongs may or may not have the original sound 
of eithér of the two vowels : compare aw in yaw\y ou in ou\., 

3. In Spanish diphthongs, however, the two vowels build one 
syllabUy and the original sound of each vowel must be kept. 

4. Spanish vowels are of two kinds : {a) strong a, e, and o, 
and (b) weak i (y) and u, which are less sonorous than those in 
group (a). 

5. Diphthongs are formed : 

{a) By one strong and one weak vowel with the stress on the 
strong, irrespective of their relative position : hacia, ah'thee-ah 
(Jowards\ baile, bah'ee-lay {ball), causa, kah'00-sah^ (cause). 

When the stress falls on the weak vowel, the accent is used to show there 
is no diphthong and the two vowels are pronounced in two syllables : hacía, 
ah-thee'ah {I made), país, pah-ees' (country), baúl, bah-ool' (Jrunk), 

(d) By two weak vowels with the stress always on the second ; 
as, viuda, vee-00'dah* (widow), buitre, boo-ee'tray ivulture), 

6. Triphthongs combine three vowels — one strong, with the 
stress, between two weak vowels ; as buey, boo-ay'ee (ox). 

VII. El Acento (The Accent) 

The general rules of Spanish accentuation are : 

I. Words of two or more syllables, ending in a vowel or in n or 
j", have the stress on the syllable before the last (penultimate) ; 
as, mesa, may'sah {table\ comen, koh'mayn (they eat), lunes, 
loo'nays (Monday), 



« These words quickly spoken sound like cowhah, view'dah, Cf. the 
English ai in atl, ua in q^ülity, is^'i in \iew, ui (oui) in Vj>uh, or whea 
in wheai. 
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2. Words of two or more syllables, ending in a consonant 
other than n or s, or in y, have the stress on the last syllable; 
as, papel, pah-payl' (paper), estoy, es-toh'ee (/ am). 

3. Whenever there is a departure from either of these rules 
the written accent is used, in which case the stress should be 
on the letterso marked ; as, sofá, soh-fah' {sofá), cortés, kor-tays' 
ipolüé), lágrima, lah'gree-mah {tear), árbol, arrTíoll ipree). 

4. The accent is also marked: 

(a) To indicate the dissolution of vowels that míght form 
a diphthong or triphthong ; as, geometría, *hay-o-may-tree'ah 
(geometry), mió, mee'oh (my). 

(6) To distinguish between words having the same form, but 
differing in meaning or in office : dé (part of the verb dar) 
from the preposition de 5 ése, éste, aquél, demonstrative pro- 
nouns, from the demonstrative adjectives, ese, este, aquel ; él, 
personal pronoun, from el, definite article; the interrogative 
pronouns and adverbs qué, quién, cuál, cómo, cuándo, dónde 
from the relatives que, quien, cual, como, cuando, donde. 

(c) Arbitrarily in monosyllabic past absolutes, fui, fué; vi, 
vio ; di, dio, etc. 

5. Two strong vowels do not form a diphthong. The accent 
therefore is not required to show that the two vowels are pro- 
nounced as two syllables : feo, f ay'oh (ugly) , leer, lay-ayr' (to read) . 

VIII. La División de Palabras en Sílabas {The División 
of Words into Syllables) 

Syllables generally end in a vowel ; as, a-ma-ble, ah-mahl^lay 
(amiable). Two consonants usually divide ; as, man-za-na, 
mahn-thah'nah {apple) . A single consonant goes to the f ollowing 
syllable, as pe-ra, pay'rah (pear) ; and of three consonants, two 
form one syllable, and the third, another, as, ins4an-te, ins- 
tahn'tay (moment) . However, / f oUowed by r , and 6, c, dj, g and p 
f ollowed by / or r, go to the next syllable, as, a-bri-go, ah-bree'goh 
(shade) , a-tra-er , ah-trah-ayr' {to attract) . The compound letters 
and the diphthongs {q,v.) and triphthongs {q.v,) do not divide, as, 
a-rro-jar, ah-rroh-*har' {to dart,fling), calle, kahl'lyay {street). 



SEGUNDO LIBRO DE ESPAÑOL 



LECCIÓN PRIMERA 




Hé aquí' una verdadera escena campestre 
(= rural). Esta vista (= escena) me inspira el 



* Hé es, según dicen las gramáticas, la segunda persona del sing. del 
imperativo del verbo haber; pero algunos creen que se deriva del latín 
VÜU, Hé aqtú equivale a (= es lo mismo que) ve aquí, aqui está. 



deseo de dejar' la ciudad, donde el calor es 
insoportable. Vd. tiene razón.' Es necesario 
partir al instante (= inmediatamente). 

En el verano, el enlosado ^ de las aceras^ 
y los ladrillos^ de las casas de la ciudad re- 
tienen el calor, y a causa de esto el aire se hace 
muy sofocante. Por este motivo {= razón) yo 
prefiero la vida campestre en la estación calurosa 
(= del calor). 

El grabado que está al principio de esta lec- 
ción, representa el campo, ¿no es así, señor? Sí, 
esta escena rural representa el campo, representa 
una hacienda.^ ¿Qué edificio es el que se 
ve (= es visto) a lo lejos, a la derecha.»^ Es 
la casa de la hacienda. Y esos hombres que 
trabajan, ¿quiénes son? Son los trabajado- 
res^ que emplea el hacendado (= propie- 
tario de la hacienda) para cultivar los terrenos (= tie- 
rras). Otra pregunta (= interrogación o cuestión), 
señor catedrático {= profesor) : ¿ cómo se llama ese 



^ Dejar = salir de^ irse de, 

2 Nótese la expresión "Vd. tiene razón." Equivale a Vd, está bien 
fundado^ eso es justo. Decimos también: Yo tengo razón^ tú tieties 
razón,, él tiene razón^ nosotros tenemos razón, etc., yo no tengo ra- 
zón^ etc. 

l Enlosado, part. pasivo de enlosar. Está usado (= empleado) aquí 
como substantivo y significa espacio cubierto de piedras anchas y 
planas. 

^Lados u orillas de la calle por donde transitan las personas. 

5 Ladrillos = especie de adobes pequeños cocidos en el fuego. 

* Hacienda es lo que en Méjico y en los Estados del occidente de este 
país (los Estados Unidos) llaman rancho, 

7 Trabajadores son las personas que trabajan. Trabajar es ejecutar 
una labor = trabajo. 



espacio grande de terreno enfrente de la casa, don- 
de están trabajando los hombres? Es un llano, 
una pradería. ¿Qué produce el llano? Produce 
yerba. No entiendo esa palabra yerba. Bien, 
escuche (= esté Vd. atento). 

Desde la primavera hasta el fin del otoño, la 
tierra está adornada de diversos colores, mas el 
verde predomina.' La yerba cubre los llanos ; 
es una verdadera alfombra" que cubre la tierra 
durante gran parte del año. Pfro en el invierno 
no se ve a menudo (=: frecuentemente) sino un 
solo color; la tierra está blanca, está cubierta de 
nieve, como se ve en el grabado de la página 86. 
Mas volvamos (=== tornemos) a nuestro asunto 
(materia). 

El hacendado ha cortado^ la yerba. Cor- 
tado, ¿qué es eso? 
Vd. lo sabe, uno corta 
con un cuchillo. Hé 
aquí un cuchillo y 

Un cuchillo y un tenedor ^^ t e n e d O r, y Un 

cuchillo y un cortaplumas. Pero ¿ cuál de los 
dos instrumentos represen- 
tados en el último gra- 
bado es el cuchillo? El 
más pequeño y que tiene 

dos h OJ as es un corta- Un cuchmo y un cortaplumas 

» Predomina es la 3^ pers. del pte. de indic. del verbo predominar 
(= prevalecer). 

^ La alfombra se usa para cubrir el suelo de los cuartos de las casas. 
La yerba parece (= es semejante a) alfombra. 

3 Cortado es el part. pasivo del verbo cortar. 





plumas. Una de las hojas está abierta y la 
otra está casi cerrada. El cuchillo generalmente 
no tiene sino (= tiene solamente) una hoja. Se 
usa (= emplea) principalmente en la mesa para 
cortar la carne, etc. 

¿ De qué instrumento se s i r v e ' el hacendado 
para cortar la yerba? (Él) puede cortarla con 




Una guadaña 

una guadaña, pero en América, así como en las 
grandes haciendas de España, cortan la yerba con 
máquina. 




Máquina de segar 



^ Se sirve, 3^ pers. síng. del pte. de indicativo del verbo servirse 
(= hacer uso de). Se conjuga así : Yo me sirvo ^ tú te sirves^ usted se 
sirve ^ él se sin>e, nosotros r.os servimos^ vosotros os serz'is, ustedes se 
sirven^ ellos se sirven. 



¿Para qué? Para ganar tiempo. El tiem- 
po, como dicen los Ingleses, vale dinero. La eco- 
nomía del tiempo es, pues (= entonces), una 
verdadera ganancia. Esa máquina se llama má- 
quina de segar. El progreso que se ha 
hecho en la fabricación de instrumentos de agri- 
cultura es un gran bien para la humanidad (= la 
raza humana). 

Hé aquí un enigma: 

**¿Cuál es de todas las cosas del mundo la más 
larga y la más corta, la más pronta (= rápida) 
y la más lenta, la más extensa y la más divisible, 
la más despreciada' y la más llorada (= la- 
mentada), sin la que nada puede ' hacerse : que 
devora lo que es pequeño, y vivifica lo que es 
grande? El tiempo, porque nada hay más largo, 
puesto que es la medida de la eternidad ; nada 
más corto, puesto que para todos nuestros pro- 
yectos (=: planes) nos falta ; nada más tardo ^ para 
el que espera ; nada más rápido para el que goza ; 
extiéndese^ hasta el infinito en grande y divídese* 
hasta el infinito en pequeño ; todos los hombres 
le desprecian, y todos lloran su pérdida; sin él 
nada se hace ; él sepulta ^ en el olvido lo que es 



"^Despreciada^ part. pasivo de despreciar, es lo contrarío de apreciada^ 
estimada. 

" Puede, 3* pers. sing. pte. de índ. de poder = tener capacidad para. 

2 Tardo es lo contrario de rápido. 

^Extiéndese, divídese, 3* per. sing. pte. de ind., forma reflexiva, de 
extender y dividir. 

S Sepulta, 3* per. sing. pte. de ind. de sepultar = poner en la se- 
pultura. 




indigno de la posteridad e inmortaliza las cosas 
grandes." 

Mirad a ese hombre en la izquierda. ¿ Qué ins- 
trumento tiene él en la mano ? 
Es un rastrillo, y sirve 
para recoger (=reunir) en 
montones la yerba segada 
(= cortada) con la máquina. 
Las pequeñas elevaciones que 
hay en el llano son los mon- 
tones (= pilas) de heno. 
El heno sirve para alimentar a los caballos, las 
vacas, las muías y otros animales de la hacienda. 
¿Puede Vd. contarlos'? Yo veo cinco delante 
de miV 

¿Tienen rastrillos todos los segadores^ que 
están en el llano? No, antes de ayer (= el 
día antes de ayer) cortaron la yerba; después 
la amontonaron^ con rastrillos. Hoy (== el 
día presente) dos de los segadores tienen todavía 
rastrillos, mas los otros tienen horquillas^ en 

* Contarlos. Este /os es el acusativo de e//oSf y se llama enciitico 
porque está colocado después del verbo y formando con él una sola pala- 
bra. Con el infinitivo, el gerundio y el imperativo afirmativo^ el pro- 
nombre objetivo (= acusativo y dativo) es siempre enclítico. 

2 Después de una preposición no se dice me, /<?, se, sino «?/, H, si. 
Después de la prep. con, se dice migo, tigo, sigo, — conmigo, contigo, 
consigo. 

3 Segadores son las personas que siegan (= cortan las mieses). 

A Amontonaron, 3* pers. del plural del pretérito def. de amontonar, 
(= hacer montí)nes). 

S Horquillas son una especie de tenedores muy grandes. 



las manos, y meten' el heno en el carro. El 
carro es un vehículo de dos o cuatro ruedas que 
sirve para transportar el heno y los granos (= ce- 
reales) al g r a n e r o.' 

Y las muchachas y los muchachos que están 
delante del carro ¿qué hacen? Procuran prestar 
(= hacer) algún servicio llevando (= transpor- 
tando) los alimentos para que sus hermanos no 
interrumpan sus tareas (= trabajos). Porque 
(= por la razón que) mientras los hombres trabajan 
ycarganel carro, las mujeres de la casa preparan 
'a comida para sus maridos (^ esposos) y sus hijos 
mayores. Los muchachos también se ocupan en 
recoger el heno que queda (= resta) y que no 
había sido amontonado por los trabajadores, y 
cuando el heno haya^ sido hacinado {^= amon- 
tonado) en el carro, ellos se subirán* (= ascen- 
derán) encima y volverán^ (= retornarán) 
así a la casa. 

* Meter es poner dentro. 

' Granero es el almacén de la hacienda donde se depositan los granos. 
3 Haya es la 3* pers. del pte. de subj. del verbo haber. Haya sido es, 
pues, el perfecto de subj. del verbo ser, 

* Subirán, 3* pers. plur. fut. de ind. de subir {^ ascender). 
5 Volverán j 3* pers. plur. fut. de ind. de volver (=s retomar). 
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LECCIÓN SEGUNDA 

IMPERFECTO DE LOS VERBOS 
HABITAR, BSTAR Y HABBR 



Yo hablaba 


estaba 


habia 


Tú hablabas 


estabas 


habías 


Usted hablaba 


estaba 


habia 


£1 (o ella) hablaba 


estaba 


habia 


Nosotros hablábamos 


estábamos 


habiamos 


Vosotros hablabais 


estabais 


habiais > 


Ustedes hablaban 


estaban 


habian 


Ellos (o ellas) hablaban 


estaban 


habian 



Aquí vemos otra vez (= de nuevo) una escuela. 
^^^ Señor, yo no estuve* 

ayer en la escuela ; ¿ qué 
lección han tenido Vds. ? 
Hemos tenido la lección 
setenta y seis (76) y hoy 
estudiaremos' la lec- 
ción setenta y siete. 




Un Viejo maestro de escuela 
cortando una pluma 



^ Estuve^ I* pers. síng. del pretérito 
definido del verbo estar. En espafiol 
hay dos pretéritos que se traducen por 
el mismo tiempo en inglés, estos son el 
pretérito perfecto definido y el pretérito 
imperfecto. Véase la Gramática de Mon- 
santo, pp. 202, 206, 207 y 208. 

"^Estudiaremos^ I* pers. plural fiít. 
de ind. de estudiar. Este tiempo se con- 
juga así : estudiaré^ estudiarás^ es» 



tudiará^ estudiaremos^ estudiaréis^ estudiarán. 
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Aprenda Vd. de memoria la fábula titulada : 

EL MUCHACHO Y LA VELA 

'*Dijo una vez a la encendida vela 
Un chico ' de la escuela : 
Yo quiero, como tú, lucir ^ un día. 
La vela respondió : La suerte ^ mía 
Sólo es angustia y humo. 
Brillo, sí; mas brillando me consumo." 

Cada vez que tenemos una lección nueva, ade- 
lantamos. Vds. vienen a la escuela cinco días de 
la semana. El Sábado y el Domingo no hay clases. 
La semana tiene siete días. Podemos^ contar 
los días así : 

Lunes y Martes y Miércoles, tres; 
Jueves y Viernes y Sábado, seis ; 
Y Domingo, siete. 

En este país y en casi todos los países civilizados 
hay escuelas públicas y escuelas priva- 
das. Las escuelas públicas son gratuitas. 
Los maestros reciben sus sueldos del gobierno, y 
los escolares (= discípulos) no tienen que 
pagar^ nada por la instrucción que reciben. 

' Chico = muchacho, nifio. , 

2 Lucir = brillar, dar luz. 

3 Suerte = fortuna. 

^ Podemos^ i^ pers. plur. pte. ind. de poder = tener habilidad o apti- 
tud para, 

5 Pagar =■ dar dinero en compensación de alguna cosa. 
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También se dividen las escuelas en primarias, 
y secundarias.' En las escuelas primarias se 
enseñan los ramos elementales, es decir, la lec- 
tura,* la escritura,^ y los rudimentos de la arit- 
mética, la geografía y la gramática. En 
las secundarias se enseñan ramos superiores (=más 
altos) tales como el* álgebra, la física, la 
retórica, etc. Muchas escuelas privadas tienen 
alumnos (= escolares, discípulos) que habitan y 
comen en el edificio de la escuela; éstos se 
llaman (tienen el nombre de) alumnos inter- 
nos. Los que vienen á la escuela durante el día 
sólo para estudiar y dar sus lecciones, se llaman 
alumnos externos. ¿Es Vd. alumno externo 
o interno.»^ 

El hombre que vemos en el grabado, al principio 
de esta lección, es maestro de una escuela primaria. 
Él es viejo. ¿Qué es lo que tiene sobre la nariz .f^ 
Unos anteojos. Él nove bien; no tiene buena 
vista. Sí, tiene los ojos débiles. ¿Tiene Vd. buena 
vista, Francisco? ¡Ah! sí, señor, una vista ex- 
celente y no tengo necesidad de anteojos para 
ver. 

¿ Qué tiene el maestro en la (= su) mano izquier- 

^ Secundario se deriva de segundo (2°.) así como primario se de- 
riva de primero (i°.)« L^is escuelas secundarias son las escuelas supe- 
riores. 

^Lectura es el arte de leer^ es decir, de combinar las letras (¿z, ¿, 
f, etc.) en palabras y períodos. 

I Escritura es el arte de escribir ó de hacer las letras. 

^El álgebra en lugar de la álgebra, porque álgebra empieza por a 
acentuada. 
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da? Una pluma. Yo lo veo bien; pero ¿qué 
hace con la pluma? La está tajando.' Tiene 
un cortaplumas'^'en la mano derecha, y se 
sirve de la hoja del cortaplumas para tajar la 
pluma. 

¿ Es una pluma de acero o de oro? Nó, ami- 
guito,^ el acero y el oro son metales. En el 
primer libro ha aprendido Vd. qué cosa es ferro- 
carril o camino de hierro. Pues bien, el acero 
es una especie de hierro ; es hierro que ha adqui- 
rido ciertas propiedades por medio de un 
procedimiento (=: manipulación) especial. 
El acero es más duro y elástico que el 
hierro. ¿Qué es duro? Duro es lo contrario de 
blando.^ 

El acero es más caro (= tiene un precio o valor 
más grande) que el hierro. Los cuchillos, navajas 
y cortaplumas que cortan más (= mejor) son de 
acero. Las navajas de barba^ han de ser 
muy cortantes. Las navajas de acero no son 
tan baratas como las de hierro. ¿Qué signi- 
fica esa palabra ** baratas?" Barato es lo 



* Tajando^ gerundio de tajar = cortar plumas, lápices, etc., para 
usarlos. 

2 Cortaplumas^ naraja pequeña que se usa para cortar plumas, lápices, 
etc. Decimos el cortaplumas hablando de uno, los cortaplumas hablando 
de dos o más. 

"iAmiguito^ dim. de amigo. 

^Blando = compresible, tierno, suave al tacto. 

5 Navaja de barba es la navaja que sirve para afeitar (= rasurar), es 
decir, para cortar a raíz la barba (= pelo de la cara). Los barberos 
usan ncevajas de bdrba. 
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contrario de caro. Lo que tiene un precio 
alto es caro; lo que tiene un precio bajo es 
barato. ¿Entiende (= comprende) Vd. ? Sí, 
señor, Vd. lo ha explicado' con mucha cla- 
ridad. 

Pero ¿ de qué es, entonces, la pluma que tiene el 
maestro ? Es una pluma de ganso. El ganso 
y el pato son aves (= pájaros) 
y que nadan en el agua — principal- 
/\ mente en los lagos y pantanos^ 
p^ — y pasan la mayor parte del 
tiempo en ella. Los gansos graz- 
un ganso n a n ^ y son más grandes que los 

patos. Las aves tienen plumas : están c u b i e r- 
tas^de plumas. El conjunto (^totalidad) de las 
plumas de un ave se llama plumaje. 

¿ Qué hace el escolar que está al lado del maes- 
tro? ¿Qué libro tiene en las manos? Es una 
cartilla (= primer libro de lectura) y contiene el 
abecedario^ (= alfabeto). Hace uso de él para 
aprender a leer. ¡Qué muchacho tan grande y 
todavía en el A, B, C! ¡Ah! en inglés, en su 
lengua natal {= nativa) está muy adelantado 

' Explicado^ part. pasivo de explicar (= explanar). 
"^Pantano = cuerpo de agua estancada, detenida. 

3 Graznan, 3* pers. plur. pte. de ind. de graznar (-■= dar graznidos). 
Graznido es la voz de ganso. Las ovejas balan, los gatos maullan, los 
perros ladran, los gansos graznan. 

4 Cubiertas, part. pasivo irregular de cubrir. El part. pasivo de vivir 
es vivido; pero el de cubrir no es cubrido sino cubierto. Cubiertas es la 
forma plural femenina de cubierto. 

^Abecedario, palabra formada de las primeras cuatro letras (a, b, c, d) 
del alfabeto. 
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(= avanzado) ; pero está aprendiendo otra lengua 
y empieza' por el alfabeto. Es necesario saber 
las letras para leer bien las palabras, es decir, para 
pronunciarlas correctamente en alta voz en el 
libro. Pero es mucho más fácil leer español que 
inglés o francés, porque en español cada letra, 
con muy pocas excepciones, tiene siempre el mismo 
sonido. Yo conozco"* un muchacho español que 
aprendió a leer su idioma (= lengua) perfecta- 
mente en un mes. 

Diego,^ ¿ sabes tú leer español ? Sí, señor, yo sé 
leerlo y hablarlo, y dentro de dos o tres semanas 
comenzaré^ un libro de lectura. ¿Qué 
es libro de lectura? Es un libro que contiene 
una colección de trozos^ en prosa y verso. 
Antes de acabar (= terminar) le leeré^ a Vd. 
en mi libro de lectura unos versos del poeta español 
Hartzenbusch : 

Con un amigo se e c h ó ^ 

Un estudiante® en el Tajo^: 

^ Empieza^ 3* pers. sing. del pte. de índ. de empezar (= comenzar). 
Empezar se conjuga así : empiezo^ empiezas^ empieza^ empezamos^ empe- 
záis^ empiezan. 

* Conozco^ i^ pers. sing. pte. de indic. de conocer. Véase i*" Libro, 
pág. 68. 

Z Diego = Jaime, Santiago o Jacobo. 

4 Comenzaré, i* pers. sing. futuro de indic. de comenzar, 

5 Trozos = piezas, fragmentos. 

^ Leeré, i^ pers. sing. fut. de indic. de leer. 

7 Se echó, 3^ pers. sing. pretérito defin. de echarse = arrojarse, pre- 
típitarse. 

^Estudiante, el joven que estudia en un colegio o escuela, es decir, 
discípulo, escolar. 

9 Tajo, río de España. 



H 

Nadaba* s61o hacia' abajo, 

Y por poco no se ahogó!^ 
El amigo le sacó;^ 

Y cuando ya pudo 5 hablar, 
El bueno del escolar 

Sal i (5^ con esta sandez^ : 
No entro en el agua otra vez, 
Hasta® que sepa^ nadar." 

Ese estudiante se parece a las personas tímidas 
que están aprendiendo el español, y que no quieren 
hablarlo con nadie hasta que sepan conversar en él 
con toda perfección. Para aprender a hablar bien 
un idioma es preciso practicarlo mucho, y al practi- 
carlo, el discípulo tiene naturalmente que cometer 
algunos errores. 

» Nadaba^ 3* pers. sing. imperfecto de ind. de nadar. 
"^ Hacia indica dirección, tendencia. Hacia abajo = en dirección a 
abajo. 

3 Se ahogó^ 3* pers. sing. pretér. defin. de ahogarse = morir sofocado 
en el agua. 

4 Sacar = extraer, traer afuera. 

5 Pudo^ 3* pers. sing. pretér. def. de poder = tener aptitud para. 

6 Sa/ióy 3^ pers. sing. pretér. defin. de sa/ir. Salir es ir afuera^ como 
salir del cuarto. Es lo contrario de entrar. En este caso significa 
decir. 

7 Sandez significa necedad, palabra o palabras absurdas. 

^ Hasta expresa el límite de tiempo o de lugar. De tiempo en este 
caso. 

9 Sepa., V^ pers. sing. pte. de subj. de scü>er. 
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LECCIÓN TERCERA 

FUTURO DE INDICATIVO DE LOS VERBOS 
CANTAR, LrBBR Y RBNDIR 



To cantaré 
Tú cantarás 
Usted cantará 
£1 (o ella) cantará 

Nosotros cantaremos 
Vosotros (o Yos) cantaréis 
Ustedes cantarán 
Ellos (o ellas) cantarán 



Hé aquí una iglesia (pág. i6). Iglesia es la 
casa de Dios. Dios es el Creador del universo. Él 
ha hecho' (= creado) la tierra y todo lo que hay 
en ella, es decir (= esto es), los anirnales, los ár- 
boles, las flores, las piedras preciosas, etc. ¿Qué 
más ha hecho? Ha hecho el sol, la luna y las 
estrellas, y ha creado al hombre. En una pala- 
bra, nada (= ninguna cosa) existe que no haya 
sido creado por Él. Y Él lo conserva y lo dirige 
todo. 



leeré 


rendiré 


leerás 


rendirás 


leerá 


rendirá 


leerá 


rendirá 


leeremos 


rendiremos 


leeréis 


rendiréis 


leerán 


rendirán 


leerán 


rendirán 



'^Hecho^ part- pasivo de hcuer. 
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Una iglesia 



Dios hizo* el cielo 
Con su poder; 
Hizo la tierra, 
Y el mar también; 
El sol y estrellas 
Brillan' por él. 
Buenos seamos^, 
Que^ Dios nos ve. 

Hemos hablado de la es- 
cuela. Vd. no va^ a la 
escuela los Domingos. La 
semana, como hemos visto, 
tiene siete días — seis de 
estos días son para el tra- 
bajo, y uno, el Domingo, 
para el descanso (= reposo) 
y para el culto (= ado- 
ración) sagrado. Domingo 
significa día del Señor (Jesu- 
cristo). 

En este país hay iglesias 
protestantes, católico- 
romanas y judías. Los 
católico - romanos Ua- 



^Hizo, 3* pers. síng. pret. defin. de hacer. 

^ Brillan^ 3» pers. plur. pte. de indic. de brillar = resplandecer, 
alumbrar. 

3 Seamos^ j^ pers. plur. imperativo de ser. 

^Que en este caso significa porque. 

SVa^ 3^ pers. sing. del pte. de ind. de ir. 
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man a veces sus iglesias templos. Los judíos 
llaman las suyas (= las de ellos) sinagogas. 
La persona que dirige el culto y predica (= pro- 
nuncia) los sermones en una iglesia protestante es 
el ministro. 

Hoy es Domingo. El día está claro y sereno. 
Las tiendas y los almacenes están cerrados. No 
hay tráfico en las calles. La ciudad está tran- 
quila. Todo parece (= presenta la apariencia 
de) convidar (= invitar) al culto. ¿ Qué hora es ? 
Ya (= tan pronto) son las diez y media (lo^) de 
la mañana y el culto empieza a las once. Juanito, 
pon te ^ el sombrero de fieltro'' que te com- 
pré^ ayer, y marchemos. 

Tomemos el tranvía, pues (= porque) la igle- 
sia está muy lejos^ de aquí, y si no vamos^ 
en el carro, llegaremos^ tarde.^ A mí no me 
gusta (= no es agradable para mí) llegar tarde 
á la iglesia. Eso no es propio. 

¿Sabe Vd. qué es tranvía? No, señor, no 
sé. Yo le explicaré a Vd. El grabado que 



^ Ponte, 2^ pers. sing. del imp. de ponerse. Ponerse es la forma 
refleja (= reflexiva) de poner. Aquí el pronombre te está unido al 
verbo. 

^Fieltro, material de lana de que se hacen sombreros. 

3 Compré, l^ pers. sing. pret. defin. de comprar, 

^ Lejos (= distante) es lo contrario de cerca, 

5 Vamos, i^ pers. plur. pte. de indic. de ir. 

^Llegaremos, l^ pers. plur. futuro de indic. de llegar. 

7 Tarde significa aquí despue's de la hora oportuna, y es lo contrario 
de temprano. 



i8 




Un ferrocarril 



tenemos delante representa un ferrocarril. Este 
ferrocarril pasa por el campo y comunica dos 

o más lugares (= si- 
tios) distintos, como 
dos ciudades, dos 
aldeas, una ciu- 
dad y un puerto' 
de mar, etc. Tam- 
bién vemos en el 
grabado el tren del 
ferrocarril. El tren 
se compone"* de tres carruajes o vagones y es 
tirado por una locomotora. Bien, el ferrocarril 
construido en las calles de una ciudad para que 
la gente (= las personas) pueda ir con facilidad 
de una parte de la ciudad a otra, es un tranvía 
o sea ferrocarril urbano. 

Urbano se deriva de la palabra latina urbs que 
significa *' ciudad." Los carros del ferrocarril ur- 
bano no son tirados por locomotoras, sino movidos 
por electricidad. 

El tranvía ha parado, entraremos y nos sentare- 
mos sin p é r d i d a 3 de tiempo. El cobrador viene 
a pedir el pasaje. Le daré diez centavos, 



» Puerto es una pequeña bahía donde los buques pueden anclar 
con seguridad y estar a cubierto de (= protegidos de) los vien- 
tos. 

2 Se compone^ 3^ pers. sing. pte. de indic. de componerse. Se compone 
= está compuesto^ formado. 

'i Pérdida es lo contrarío de ganancia. Perder es lo contrario de 
ganar. 
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cinco por Vd. y cinco por mí. ¡Ah! aquí está 
un amigo mío leyendo' un periódico ; pero el 
no va a la misma iglesia que nosotros — va a la 
iglesia católica de San Francisco Javier a oír 
(z=: percibir con los oídos u orejas) misa de once. 
¿ Ve Vd. aquella torre con una 
cruz en la cúspide (= extremo 
superior) ? Esa es la torre de 
la iglesia de San Francisco 
Javier. 

Ya estamos cerca de (= en 
proximidad de) nuestra iglesia 
— la iglesia presbiteriana. ¿Ve 
Vd. la torre ? Sí, la veo y tam- 
bién el reloj, o más bien (^en 
mejores palabras) la mues- 
tra del reloj, es decir, el cír- 
culo (= plano circular) donde 
están marcadas las horas y los 
minutos. Veo también las 
manecillas^ o agujas — el 
horario y el minutero. Pero, 
(= ¡qué extraño!) las manecillas señalan las dos 
menos doce minutos, y todavía no son las once. 
El reloj está adelantad o.^ ¡Imposible! Está 
parado, es decir, no anda, la máquina no se mueve 




La torre y el reloj de una 
iglesia 

vea Vd. qué cosa! 



^Leyendo, gerundio del verbo leer. 

^ Manecillas^ diminutivo de manos, 

3 Adelantado. Un reloj adelanta o está adelantado cuando las manecillas 
sefialan una hora adelante de (= más taide de) la hora verdadera 
(= real). Lo contrario de adelantar es atrasar. 
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(= no está en movimiento). ¿ Qué hora es en su 
reloj de Vd.? Son las once menos' cinco minutos. 

Bien, hemos llegado a la iglesia. ¡Qué edificio 
tan hermoso! Está construida de mármol. ¿Es 
del orden corintio? No, es del orden gótico. 
Costó un millón (i,ooo,cxx)) de duros. El inte- 
rior es aún (= todavía) más hermoso que el 
exterior. ¿Por qué puerta entraremos, por la 
del frente o por la puerta lateral? Por la lateral, 
vamos a la galería. ¡ Silencio ! No hay que (= es 
necesario no) hablar más hasta que termine el 
culto. En la iglesia uno debe'' ser devoto y 
reverente. 

Son las doce y media. El culto ha terminado. 
El sermón estuvo^ muy bueno, y las oracio- 
nes^ me conmovieron^ mucho ; pero el coro 
no cantó bien. La congregación fué muy nume- 
rosa y escuchó (= oyó) con mucha atención. Por 
la tarde vendremos^ a la escuela domi- 
nical (= del Domingo). 



^ Menos es lo contrario de nuís, 

^Debe^ 3^ pers. del sing. del pte. de indic. de deber (= tener obliga- 
ción de). 

Z Estuvo^ 3* pers. sing. pret. def. de estar, 

A Oraciones^ palabras dirigidas a la Divinidad. 

5 Conmovieron, 3* pers. plur. pret. defin. de conmover. Conmover 
significa mover el ánimo, el alma, los afectos, 

^Vendremos, i^ pers. plur. fut. de indic. de venir. 
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LECCIÓN CUARTA 

CONJUGACIÓN Y USO DEL VERBO LrAYAR Y LrAYARSE 

To lavo la ropa, la ventana, los platos. 

Tú layas la ropa, la ventana, los platos. 

£1, ella (o Vd.) lava la ropa, la ventana, los platos. 

Nosotros lavamos la ropa, la ventana, los platos. 

Vosotros laváis la ropa, la ventana, los platos. 

Ellos, ellas (o Vds.) lavan la ropa, la ventana, los platos. 

To me lavo las manos, la cara, los pies.' 

Tú te lavas las manos, la cara, los pies. 

£1, ella (o Vd.) se lava las manos, la cara, los pies. 

Nosotros nos lavamos las manos, la cara, los pies. 

Vosotros os laváis las manos, la cara, los pies. 

Ellos, ellas (o Vds.) se lavan las manos, la cara, los pies. 



¿Conoce Vd. a la señorita 
Clementina, la hija del hacen- 
dado Valentín .-^ Sí, señor. ¡Qué 
niña tan bella! Es el tipo aca- 
bado de la verdadera Espa- 
ñola. Su talle' es esbelto^ 
y su andar garboso.^ Tiene 
ojos negros, grandes y expre- 
sivos, con pestañas^ largas 

« Yo lavo mi cara, etc., tú lavas tu 
cara, etc., no sería buen español. 

* Figura. 3 Bien formado. 4 Con gracia. 

5 Las membranas que cubren los ojos 
cuando los cerramos, son los párpados. El 
pelo de los párpados se llama pestañas. 
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Un anciano y su nieta 
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y cejas' arqueadas (= en forma de arco). 
Sus mejillas'* son de color de rosa, y sus cabellos 
(= pelo) de castaño obscuro. Cuando se sonríe y 
abre sus labios de carmín, deja (= permite) ver sus 
blanquísimos^ dientes, que parecen dos hile- 
ras de perlas. 

Pero Clementina es mucho más que bella ; es 
muy buena. Ella es inteligente, laboriosa, dócil y 
complaciente. Siempre está de buen humor, siem- 
pre (está) pronta a hacer algún favor o aliviar 
(= suavizar) alguna necesidad. Su delicia es 
derramar (= difundir) bienes (= beneficios) 
por dondequiera que va. 

Tan pronto como sale el sol, Clementina se 
levanta. En menos de media {}^) hora se lava, se 
viste y se peina.* Entonces sale de su aposento 
(= cuarto) y con la cara radiante de alegría (= con- 
tento) se presenta ante su familia. Después de 
abrazar^ con mucho cariño (= amor) a sus 
padres, a su hermano y a su hermana, va a 
saludar^ a todas las personas empleadas en la 
hacienda. ** Buenos días," les dice, **¿han pasado 
Vds. buena noche? ¿Cómo están los niños?" Los 
trabajadores le responden siempre con cortesía y 



' C(/as son los arcos de pelo formados arriba de los oj(js. Decimos 
también : /a ceja de una montaña. 

^Mejillas son los lados de la cara. 

Z Blanquísimo es el superlativo de blanco. 

4 Es decir, se arregla el cabello. 

'i Abrazar es tomar entre los brazos* Abrazar a una persona es poner 
los brazos alrededor de ella. 

^Saludar es dar una salutación. 
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afabilidad, y la llaman su (de ellos) "ángel 
bueno." 

En el grabado se ve que Clementina y su abuelo 
están dando un paseo. Ella le ha dado la mano, 
y le sirve de guía,' porque él es muy anciano, y 
está casi ciego. El pobre hombre es también un 
poco sordo y su nieta"" tiene que hablarle en alta 
voz para que él pueda^ oír. Él llama a Clemen- 
tina **el báculo de su vejez." ¿Qué es báculo.»* 
Báculo es una especie de bastón o palo que sirve 
de apoyo (= sostén) a las personas débiles o 
ancianas. 

Voy a contaros una anécdota de dos ancianos: 

Una mujer de noventa años de edad le dijo a 
Fontenelle, el cual tenía noventa y cinco : **La muerte 
sin duda nos ha olvidado." '' ¡ Chito ! " (= ¡ Silencio !) 
le contestó Fontenelle, poniéndose el dedo índice 
sobre la boca. 

¿Es rico el padre de Clementina? Valentín no 
es ni rico ni pobre — tiene lo suficiente para pasar 
bien la vida. En el grabado se ve su modesta 
vivienda. Es un edificio sencillo,^ pero cómo- 
do. Es muy antigua, pues es la misma en 
que han vivido sus antepasados (= padres, 
abuelos, etc.) por tres o cuatro generacio- 
nes. Los muebles^ son también muy anti- 
guos. Pero todo en ese hogar (= círculo 

' Guia es la persona que dirige' a otra. 

2 La hija de nuestro hijo o de nuestra hija es nuestra níeía, 

iPueda^ 3* pers. del presente de subj. de poder, 

4 Simple. 

5 Es decir, las mesas, las sillas, los sofás, etc. 
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Don Valentín tiene 



doméstico) respira comodidad y dicha (= feli- 
cidad). 

La hacienda de don Valentín abarca (= com- 
prende) seiscientos acres de tierra muy fértil. 
Pero no toda está cultivada. Doscientos (= 200) 
acres están cubiertos todavía de árboles silvestres, 
y de allí es de donde se obtiene la leña para el 
uso de la casa. 

varios arrendatarios. 
¿ Sabe Vd. qué es arren- 
datario ? Arrendatario 
(o inquilino) es la per- 
sona que vive en la 
casa o propiedad de 
otro, y paga al dueño 
una cantidad mensual 
(= cada mes) o anual- 
mente (= cada año). 
Esa cantidad se llama 
arrendamiento (= ren- 
ta). 

En el grabado vemos el techo de una choza. 
Es la choza de uno de los arrendatarios de don 
Valentín. Es pequeña, pero muy bien construida 
y muy alegre'; y la familia que vive en ella la 
mantiene siempre muy limpia (= aseada). El 
techo no es de ripias (= tablillas) como el de la 
casa de don Valentín, sino de paja. Cuando 
llueve, el agua hace en la paja un ruido (= so- 
nido) muy agradable. 




El techo de una choza 



^Alegre es lo que causa o produce alegría^ contenió. 
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"Honra' a tu padre y a tu madre, para que 
seas de larga vida sobre la tierra, que el Señor 
tu Dios te dará." Hé aquí el quinto manda- 
miento.^ Dios dio los mandamientos a Moisés 
en tablas de piedra. 



LECCIÓN QUINTA 



CONJUGACIÓN DE ALGUNOS VERBOS IMPERSONALES 



Llover 



lioyiendo 



Llovido 



Llueve 



Lloverá 



Llovía 



Llovió 



Ha llovido 



tronar 



tronando 



INFINITIVO 

nevar 

GERUNDIO 

nevando 



PARTICIPIO PASIVO 

tronado nevado 

INDICATIVO PRESENTE 

truena nieva 

INDICATIVO FUTURO 

tronará nevará 



relampaguear 

relampagueando 

relampagueado 

relampaguea 

relampagueará 



INDICATIVO — PRETÉRITO IMPERFECTO 

tronaba nevaba relampagueaba 

INDICATIVO — PRETÉRITO DEFINIDO 

tronó nevó relampagueó 

INDICATIVO — PRETÉRITO ANTERIOR 

ha tronado ha nevado ha relampagueado 



^ Hoftra^ 2* pers. sing. del imperativo de honrar = dar o tributar 
honor. 

^Mandamiento = precepto. 
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En la lección anterior hablamos de la lluvia. 
La lluvia es agua que cae (= desciende) de 
las nubes. La^ nubes son masas de vapor 
suspendidas en el aire. El vapor sube (= as- 
ciende) del océano, de los lagos, los ríos, etc. 
La lluvia es un verdadero bien, particularmente 
para el labrador. Por esa razón un poeta español 
ha dicho : — 

^'Bienvenida,* oh lluvia, seas 

A refrescar nuestros valles, 

Y a traernos la abundancia 

Con tu rocío^ agradable. 

Bien vengas^ a dar la vida 
A las flores, que fragantes 
Para mejor recibirte 
Rompen'^ ya su tierno cáliz. 



Ven pues, ¡ oh ! ven, y contigo 
La f a u s t a 5 abundancia trae, 
Que de frutos coronada, 
Regocije^ a los mortales." 

¡ Qué versos tan bonitos y al mismo tiempo tan 
sencillos, señor profesor! ¿Es Vd. el autor de 

' Esta palabra se compone del adv. bien y de venida^ part. pasivo del 
verbo venir. 

^ RodOy es decir, la caída, o descenso de las gotas del agua. 

3 Vengas es la segunda pers. del sing. del pte. de subjuntivo del verbo 
venir. Tiene aquí el valor del imperativo ven. 

^Romper es fracturar. Aquí significa abrir, 

5 Feliz. 

^Regocije es la tercera pers. sing. del pte. de subj. de regocijar. 
Regocijar es comunicar gozo = contento, alegría. 
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ellos ? No, amiguitos míos, yo no soy poeta ; yo 
escribo prosa, pero no poesía. Jamás (= nunca) 
podré escribir poesía, pues, según dice el proverbio, 
el poeta nace, no se hace. A mí las Musas me 
han negado (= rehusado) su inspiración. El 
autor de los versos arriba citados (= transcritos) 
es Meléndez. ¿Quién era Meléndez? Lean Vds. 
la Historia de la Literatura Española por Ticknor. 
Allí verán Vds. una noticia biográfica de Me- 
léndez y de sus poemas. Yo les recomiendo 
a Vds. la lectura de esa historia. Es un libro ex- 
celente. A la verdad (= ciertamente), es una 
obra maestra. 

Hé aquí a un caballero con un paraguas. 
El paraguas es un instrumento que sirve para pro- 
tegernos de la llu- 
via. Está lloviendo 
recio' y el caballero 
tiene el paraguas 
abierto. Cuan- 
do escampe (=ce- 
se de llover) él 
lo cerrará y lo 
llevará como un 
bastón, o se lo 
pondrá debajo del 
brazo. Cuando n i e - 

, i_ • z Un caballero con un paraeuas 

va es también con- ^ ^ 

veniente usar paraguas. ¿Qué es nieva .«^ Nieva 




' Recio = fuertemente, con abundancia. 
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es la tercera persona del presente de indicativo 
del verbo nevar. ¿Cuál es la primera per- 
sona? Este verbo, como llover, helar y otros 
muchos, no tiene primera persona — se usa sólo 
en la tercera, es impersonal. ¿Y qué es 
nevar? Nevar es caer nieve. Nieve es 
vapor congelado que cae de las nubes. La. 
nieve es la substancia más blanca que se co- 
noce. Siempre que veo nieve pienso' en la 
pureza. 

Ahora estamos en el invierno. En los días 
calurosos de la primavera y en el verano las 
señoras usan sombrillas (= quitasoles, para- 
soles) para resguardarse (= protegerse) de los 
rayos quemantes (= ardientes) del sol. Ellas 
conservan así la blancura y frescura del 
rostro (= cara). Las sombrillas son una especie 
de paraguas pequeños, y se hacen de diferentes 
colores. ¿Por qué no dice Vd. paráguases, 
señor catedrático ? Porque las palabras c o m p u e s- 
t a s de verbo y substantivo plural forman el 
plural como el singular. Así es que decimos el 
paraguas, los paraguas; el cortaplu- 
mas, los cortaplumas; el sacabotas," 
los sacabotas. 

En la estación calurosa las señoras usan tam- 

^ Pienso es la i* pers. del pte. de ind. de pensar. Pensar significa 
aquí meditar. £n algunos casos significa tener una opinión. Pensar es 
un verbo irregular y se conjuga como empezar. Véase nota i* en la pá- 
gina 13. 

^Sacabotas es un instrumento, generalmente de madera, para sacar 
(= quitarse) las botas. 
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Una señora con un 
abanico 



bien abanicos para hacerse aire, principal- 
mente cuando van al teatro, a un concierto o a 
alguna otFa función pública.' 
Las Españolas manejan (= usan) 
el abanico con mucha gracia y 
coquetería, y muchas veces con 
sólo un movimiento de éste pue- 
den expresar lo que sienten.' 
La señora del grabado tiene un abanico en 
la mano, pero ella no es Española — pro- 
bablemente es Ale- 
mana u Holandesa. 
¿ Está ella en un 
concierto o en un 
baile ? No, ella está 
en su casa, pues 
tiene puesto su de- 
lantal. ¿Qué es 
delantal ? Es un pe- 
dazo de tela o de 
cuero que las per- 
sonas que trabajan 
se ponen delante del ^"^ tempestad 

cuerpo, sobre los vestidos, para conservarlos lim- 
pios. 

Hemos hablado de la lluvia. Esta estampa 
(= grabado) representa una tempestad en una 




' Función pública = a cío público. 

^Sienten es la tercera pers. del plur. del pte. de ind. del verbo sen- 
tír. Sentir es tener una emoción o sentimiento. 
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bonita aldea. ¡Qué obscuro está el cielo! Ne- 
gros nubarrones' se descuelgan (= sus- 
penden) sobre el horizonte. ¡Qué tempestad 
tan furiosa! ¿Cómo se llama esa luz que de 
cuando en cuando ilumina el cielo? Es el 
relámpago. Y cuando hay relámpagos de- 
cimos que relampaguea. ¿Y qué es eso 
luminoso que desciende a manera de (= como) 
serpiente? Es el rayo, y al estallar (= rom- 
per) hace un ruido parecido a (= semejante a) 
una descarga de artillería, que se llama true- 
no. Cuando hay truenos decimos que true- 
na. 

El rayo va a caer en la iglesia y la va a 
destruir. ¿Qué lástima"? No, Vd. se equivoca 
(= está en un error). El rayo va a caer 
en una loma^ lejos de la aldea. Además, 
la iglesia no corre gran peligro. ¿No ve Vd. 
ese alambre, o vara de metal, que sobresale 
de la torre? Es un pararrayo. ¿Quién in- 
ventó el pararrayo? Benjamín Franklin, un hom- 
bre muy científico que nació en Boston en 
1706 y murió^ (= expiró) en Filadelfia en 
1790. Franklin fué, además, un estadista (= hom- 
bre de estado) eminente y trabajó mucho por 
la independencia de su patria (= país). El 

^Nubarrón es el aumentativo de nube, y significa por lo tanto nube 
grande. 

2 Compasión^ desgracia. 

"i Loma es una montaña pequeña, una colina. 

4 Murió es la 3* pers. del sing. del pret. def. del verbo morir = ex- 
pirar. 
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escritor Turgot dijo de él : ''Eripuit cosió /ul- 
mén sceptrumque tyrannisy Estas palabras del 
latín, traducidas al español, significan : **A1 cielo 
le arrebató el rayo, y a los tiranos el cetro/' 
¡Qué semejante es el español al latín! Es na- 
tural, porque el español se deriva principal- 
mente del latín. ¿Qué otros idiomas se derivan 
del latín? El francés, el italiano y el por- 
tugués. ¿Cuál de estos idiomas es más seme- 
jante al español? El portugués, pero no es tan 
bello como el español. 



LECCIÓN SEXTA 



GRADOS DE COMPARACIÓN DE LOS ADJETIVOS 



POSITIVO 


COMPARATIVO SUPERLATIVO ABSOLUTO 


SUPERLAT. RELATIVO 


Pequeño 


más pequeño 


pequeñísimo 

(o muy pequeño) 


el más pequeño 


Grande 




grandísimo 


el más grande 


Manso 






el más manso 


Sabroso 


más sabroso 


sabrosísimo 


el más sabroso 


Falso 


más falso 


falsísimo 


el más falso 


Temprano 


más temprano 


tempranísimo 


el más temprano 



En la lección cuarta hablamos de la hacienda 
de don Valentín, el padre de Clementina, y por 
falta de tiempo' no continuamos la descrip- 
ción. 



^ Falta es insuficiencia. Hay falta de tiempo cuando el tiempo no es 
suficiente para hacer alguna cosa. 
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Hé aquí una parte, aunque pequeñísima (= muy 
pequeña) del establo de don Valentín. En ella 

se ve una vaca. Tiene 
los cuernos' muy lar- 
gos y está comiendo 
heno. Cerca de la va- 
ca están una escoba"* 
muy vieja y un cubo. 
El cubo sirve para dar 
de beber (= tomar) a 
las bestias. Eso que es- 
tá suspendido sobre la 
vaca es un yugo para 
los bueyes. ¿Qué son 
bueyes."^ Bueyes es 
el plural de buey. El 
macho (= masculino) de 
vaca es toro. Un toro manso, usado para lle- 
var cargas, tirar carros, etc., es un buey. En 
algunos países usan los bueyes para arar. El 
yugo es en casi todos los idiomas el símbolo de 
la opresión. Sacudir el yugo significa ha- 
cerse independiente. 

Don Valentín cría muchos animales, y tiene 
para ese objeto magníficas {= espléndidas) de- 
bes as ^ donde crecen el trébol, la alfalfa 




Un establu para las bestias 



' Cuerno es un órgano duro que crece en la cabeza de las vacas, ove- 
jas, cabras y otros animales. 

^Escoba es un instrumento para barrer (= limpiar) el suelo, las pare- 
des, etc., de las casas. 

"^Dehesa es la parte de una hacienda o de un campo destinada al 
pasturaje de los caballos, vacas, etc. 
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y otros pastos (= yerbas) propios para pas- 
turaje. Él tiene más de sesenta (6o) vacas, vein- 
ticinco (25) caballos, doce (12) muías, diez (10) 
asnos, ciento setenta y cinco ovejas y no pocas 
cabras. 

El asno (= burro) es un cuadrúpedo más pe- 
queño que el caballo, de color pardo claro y con 
orejas muy grandes. Aun- 
que testarudo (= obsti- 
nado), es muy útil al 
hombre. Pero su re- 
buzno, que no tiene 
nada de melodioso, es a 
la verdad temible (= te- 
rrible). El verbo que Un asno cargado 

corresponde a rebuzno es rebuznar. El asno 
rebuzna, el caballo relincha, la oveja bala. 
Así es que hablamos del rebuzno del asno, el 
relincho del caballo y el balido de la oveja. 
En el grabado vemos que el asno lleva una 
carga al mercado y un hombre le arrea (= urge). 
El asno parece que lo necesita. Pero, ¡cui- 
dado, hombre! No seas cruel con el pobre 
animal. 

En el Don Quijote de Cervantes hay un be- 
llísimo cuento acerca de un rebuzno, pero es 
muy largo. Voy a contarle a Vd. otro más 
corto : 

**En uno de los pequeños teatros de París 
había un excelente actor que se había hecho* 

^Hecho = part pasivo de hacer. 
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célebre por la facilidad con que imitaba perfecta- 
mente la voz de los animales/' 

**En uno de sus papeles' remedó la voz del 
asno de una manera que causó ilusión a los es- 
pectadores ; pero entre éstos se halló por casua- 
lidad" uno que no quedó^ satisfecho,^ y 
el cual reprodujo más exactamente que el actor 
la armoniosa voz del animal/' 

** Pero el cómico (= actor), lejos de quedarse 
cortado,^ dijo al momento : — Señores, cuando 
se presenta el original, debe retirarse la copia. 
Con lo cual hizo reír a los espectadores a costa 
del que había querido superarle (= exce- 
derle)/' 

¿Qué otros animales tiene don Valentín? Don 
Valentín cría^ también ma- 
rranos (= puercos). Hé aquí 
uno de sus marranos. ¡Qué 
animal tan gordo! Pero pa- 
rece tener hambre. No, no 
^f'í^JÍMí^ " tiene hambre. Está gruñen- 
un marrano ¿ ^ porquc quicrc entrar en 

la pocilga,^ mas (= pero) no puede porque 



^ Papeles^ plur. ác papel = Xdi parte de un drama, comedia, etc., que 
representa un actor. 

2 Por casualidad = de una manera fortuita o imprevista. 

3 Quedóy 3* per. síng. pret. def. de quedar = permanecer^ estar, 

4 Satisfecho = part. pasivo de satisfacer. 

5 Cortado = turbado^ con turbación^ sin saber qué decir. 
^Criaj es decir, cuida y alimenta. 

1 Pocilga^ corral o habitación de los puercos. 
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está cerrada. Sin duda quiere revolcarse (= mo- 
ver el cuerpo) en el lodo. ¿ Qué es lodo? 
Lodo es tierra o polvo mezclado con agua. 
Cuando llueve hay mucho lodo en los caminos 
y aun en las calles de algunas ciudades. ¡ Po- 
bre marrano, no sabe lo que le va a suce- 
der (= ocurrir) mañana! ¿Qué será? Qué ha 
de ser, sino que van a matarlo (= quitarle la 
vida) con un cuchillo largo. De sus muslos 
harán jamones, y de la demás (= otra) carne, 
salchichas.' ¿Le gusta a Vd. el jamón? 
Sí, señor, me gusta, pero no lo como. ¿Es 
Vd. judío? No lo soy, pero creo que los 
judíos hacen bien en no comer carne de puer- 
co. El marrano es un animal inmundo. ¿Qué 
es inmundo? Inmundo es lo contrario de lim- 
pio. 

Franklin gustaba de repetir una observación 
de su negro, a quien el había explicado, duran- 
te su permanencia en Londres, qué era caba- 
llero. 

** Señor," — le dijo el Africano, — **el viento 
trabaja, el fuego trabaja, el humo trabaja, los 
perros trabajan, el buey trabaja, el hombre tra- 
baja, todo trabaja menos el cerdo (= marrano); 
él come y bebe, él duerme y no hace nada en 
todo el día ; el cerdo es, pues, el único caba- 
llero en Inglaterra.*' 



> Las salchichas se hacen con los intestinos de los animales, y son por lo 
tanto largas y cilindricas. 
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Una gallinu 



Don Valentín tiene también muchas gallinas 
y pollos, y algunos gallos. 
En el grabado está una gallina. 
Gallo es el macho de gallina. 
El gallo nuevo (= joven) se 
llama pollo, y la gallina nue- 
va (= joven) se llama polla. 
La gallina pone huevos. Vd. 
no tendrá dificultad en entender qué es huevo, 
puesto que la palabra inglesa que corresponde 
a ovalado se deriva de la misma raíz que 
huevo. Ovalado quiere decir (= significa) 
en forma de huevo. 

Vean Vds., amiguitos míos, aquí está un nido 
en la rama de un árbol. 
¡Qué nido tan primoro- 
samente" construido! ¡Qué 
simétrica es su forma! ¿De 
qué está hecho? De pajas 
y cerdas.^ No lo to- 
ques,3 Tomasito, ¿no ves lo 
que hay dentro de él? Sí, 
señor, veo que hay cinco 
Un nido huevos. No lo tocaré. La 

ese nido debió de^ costar 




construcción de 



^Primorosamente significa hábilmente^ excelentemente, 

^Cerdas son los pelos gruesos de los anímales. 

3 Toques^ 2^ pers. pte. de subj. de tocar. Tiene aquí la fuerza del 
imperativo. En las oraciones (= cláusulas) negativas se usa el sub- 
juntivo en lugar del imperativo. 

^ Debió de. Deber seguido de la preposición de indica probabilidad. 
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mucho ^ trabajo a sus dueños: yo no tengo 
derecho' de destruirlo. 

Los huevos de gallina son muy nutriti- 
vos, y con ellos hace el hombre gran varie- 
dad de manjares (= viandas) exquisitos. El 
huevo se compone de tres partes, a saber : 
(i) la yema, que es amarilla; (2) la clara, 
que es transparente en su estado natural ; (3) y 
la cascara, que es la parte exterior. ¿Cómo 
le gustan a Vd. los huevos? A mí me gustan 
fritos," pero a mi padre le gustan pasados 
por agua.3 

También hay pavos en la hacienda de don 
Valentín. El pavo es un ave doméstica más 
grande que la gallina. Su carne es una de 
las más sabrosas que se conocen. Casi en 
todas las naciones cristianas se come pavo el 
día de Navidad, es decir, el 25 de Diciembre. 
El ave más bonita que hay en la hacienda, 
y una de las más bellas que se cono- 
cen, es el pavo real. Las plumas de 
sus alas^ y de su cola son muy vis- 
tosas.5 Pero está anocheciendo unpavoT^ai 
(= viene la noche) y las gallinas quieren ir 

^ No tengo derecho^ es decir, no tengo la justicia de mi parte para^ 
no hago bien^ etc. 

^ Fritos j part. pasivo de /mr = cocer carne, huevos, patatas, etc., en 
manteca, matequílla o aceite. 

^Pasados por agua^ es decir, cocidos en agua caliente. 

^Ala es la parte del cuerpo de las aves de que se sirven para volar. 

^Vistoso es un adjectivo que se deriva de vista y significa lo que es 
deleitable (= agradable) a los ojos. 
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a dormir. Las gallinas duermen muy temprano. 
¿En dónde duermen? En el gallinero. 



LECCIÓN SÉPTIMA 

CONJUGACIÓN DEL VERBO IRREGULAR 
CAHR 





MODO 


INDICATIVO 




PRESENTE 


IMPERFECTO 


PRET. DEFINIDO 


FUTURO 


caigo 


caía 


caí 


caeré 


caes 


caías 


caíste 


caerás 


cae 


caía 


cayó 


caerá 


caemos 


caíamos 


caímos 


caeremos 


caéis 


caíais 


caísteis 


caeréis 


caen 


caían 


cayeron 


caerán 



GERUNDIO — cayendo 



PARTICIPIO PASIVO — caído 



Una lección más acerca de la hacienda del 
bueno de don Valentín, amiguitos míos, y habre- 
mos terminado este asunto (= materia). Yo 
no quiero cansarlos a Vds. con una plática 
(= conversación) demasiado larga sobre la 
misma materia, pero tengo muchos deseos de 
que Vds. aprendan todo lo que se relaciona 
con las escenas y ocupaciones campestres. ¿Es- 
tán Vds. cansados de oírme hablar del campo? 
No, señor profesor, no estamos cansados. Noso- 
tros jamás nos cansamos de oír hablar del cam- 
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po. Continúe Vd. que nosotros le escucharemos 
con atención y con gusto. 

Miren Vds., allí están dos de los trabajado- 
res de don Valentín. ¿Qué están haciendo? 
Están arando. El instrumento que usan es el 
arado. El arado es tirado por dos caballos. 
Un hombre maneja el arado y un muchacho 
arrea los caballos. Por lo general (= general- 
mente) un solo hombre puede atender al arado 




Un arado 

y a los caballos, si éstos son al mismo tiempo 
fuertes y dóciles. Quizá estos caballos no están 
acostumbrados (= habituados) al trabajo, y 
por esa razón es necesario emplear un muchacho 
para los arrear. No diga Vd. los arrear, sino 
arrearXos. Con el infinitivo, el acusativo o el 
dativo del pronombre personal se coloca siempre 
después del verbo. ¿Con qué arrea el mucha- 
cho los caballos? Con un látigo. En una 
mano tiene el látigo y en la otra las rien- 
das. Una vez que todo el terreno esté arado, 
usarán de un rastro o grada para desme- 
nuzar' la tierra, y prepararla para la siembra.^ 

« Desmenuzar es dividir una cosa en partes o porciones muy pequeñas. 
2 Siembra es la acción de sembrar. 
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Vemos aquí a un sembrador. En un ta- 
lego {= saco) que lleva colgado, tiene la se- 
milla (= simiente). Es un hombre muy alto 
y muy fuerte. Tiene unas botas muy gran- 
des. Con la mano derecha está esparcien- 
do" la semilla. ¿Qué más (= otra cosa) ve 
Vd.? Veo a nuestro arador con su arado y 
sus dos caballos ; veo un bosque y una casita 
cerca de los árboles. ¿Es eso todo lo que 
Vd. ve ? No, veo también unos pájaros. 

Nuestro Señor Jesucristo, el Hijo eterno de 
Dios, habló una vez acerca de un sembrador 
y de su semilla. Hé aquí lo que dice el Evan- 
gelio de San Mateo, capítulo trece : 

** En aquel día, saliendo Jesús de la casa, se 




El sembrador 



sentó a la orilla de la mar. Y se llegaron 
a él muchas gentes, por manera que entrando 
en un barco se sentó ; y toda la gente es- 
taba en pie en la ribera^: y les habló muchas 



^Esparciendo^ es decir, derramando^ diseminando. 
^ Ribera^ es decir, orilla^ margen. 
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cosas por parábolas, diciendo : Hé aquí que sa- 
lió un sembrador a sembrar. Y cuando sem- 
braba, algunas semillas cayeron junto al" camino, 
y vinieron" las aves del cielo, y las comieron. 
Otras cayeron en lugares pedregosos,^ en 
donde no tenían mucha tierra ; y nacieron^ 
luego,^ porque no tenían tierra profunda. Mas^ 
en saliendo el sol, se quemaron ; y se se- 
caron, porque no tenían raíz. Y otras caye- 
ron entre las e s p i n a s ^ ; y crecieron y las 
ahogaron. Y otras cayeron en tierra buena, 
y rendían fruto : una a ciento, otra a sesenta, 
y otra a treinta. El que tiene orejas para oír, 
oiga.*^ 

Ya han pasado el invierno y la primavera. 
Estamos en el verano, y ya ha llegado el tiem- 
po de la siega. Vemos en el sembrado (pág. 42) 
tres hombres y una mujer. Uno de los hom- 
bres está cortando el grano con una hoz. La 
mujer recoge lo que él corta, y otro hombre 
forma y ata las gavillas. Ese es el procedi- 



» Junto al = cerca del, 

^ Vinieron^ 3^ pers. plur. del pretérito def. de venir. Este tiempo se 
conjuga así: vine^ viniste^ vino, vinimos, vinisteis, vinieron 

3 Pedregoso es el lugar o sitio que tiene muchas piedras = rocas. 

^ Nacieron, 3^ pers. plur. pretérito def. de nacer. Este tiempo se con- 
juga así : naci, naciste, nació, nacimos, nacisteis, nacieron, 

s Luego = poco tiempo después. 

^ Mas = pero, 

7 Espina es una punta aguda que crece en el rosal y muchas otras 
plantas. También denota la planta que tiene espinas, 

® Oiga, 3* pers. sing. del imp. de oír. 
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Siega de las mieses 

miento (= modo) antiguo. Hoy día, en casi 
todas las haciendas de este país, hacen todo 
esto con máquina. La máquina no sólo corta 
las mieses sino también las va atando en gavillas 
que arroja a un lado. 

El hombre que está a caballo es don Valentín. 
Él es muy buen jinete' (= monta bien) — se 
sienta bien en la silla y maneja el caballo con 
mucha destreza (= habilidad). ¿Son Vds. bue- 
nos jinetes? ¿Les gusta a Vds. montar a caballo? 



» Jinete es una persona que monta a caballo. 
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¿Qué especie de grano es 
el que están cortando? ¿Es 
cebada? No, es trigo. El trigo 
y la cebada se parecen mucho, 
en su estado natural. Para ali- 
mento, el trigo es más útil 
que la cebada. Es del trigo 
que se hace casi todo el pan 
que comemos. Hé aquí una 
espiga de trigo. ¿Cuántos gra- 
nos tiene? Yo no sé. Tiene 
muchos. 




Una espiga 
de trigo 



LECCIÓN OCTAVA 



SE CONTINUA LA CONJUGACIÓN DE 




QUBRBR' 






MODO INDICATIVO 




IMPERFECTO 


PRETÉRITO DEFINIDO 


FUTURO 


quería 


quise 


querré 


querías 


quisiste 


querrás 


quería 


quiso 


querrá 


queríamos 


quisimos 


querremos 


queríais 


quisisteis 


querréis 


querían 


quisieron 


querrán 



Esta (pág. 44) es una calle en la ciudad de 
Filadelfia. Filadelfia se compone de dos 
palabras griegas que significan **amor fraternal.*' 



' Véase Primer Libro, Lección Décima-sexta, 
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¿No le parece a Vd. que ése es un nombre 
muy bonito para una ciudad? ¿Quién fundó a 

Filadelfia? Guillermo 
Penn, un cuáquero inglés. 
Los cuáqueros son miem- 
bros de una secta pro- 
testante, y se distinguen 
por su honradez, así como 
también por sus costum- 
bres sencillas y pacíficas. 
También se llaman 
amigos,' y ciertamente 
este nombre les cuadra 
• más (= les es más propio) , 
porque se conducen como 
verdaderos amigos del género humano {= la 
humanidad) . ¡ Qué cosa tan bella es la a m i s t a d," 
la amistad sincera y constante! ¡Ay de aquél que 
no tiene amigos! 

Pero, hablando otra vez del grabado, vense 
(=z se ven) varias señoras y caballeros caminan- 
do en la acera de una de las calles principales de 
Filadelfia. Hay carruajes y tranvías eléctricos en 
medio de la calle. Vean Vds. las luces eléctricas. 
Antiguamente había faroles de gas. El gas se 
hace de carbón mineral, y también de petróleo. Si 
Vds. no han visitado jamás una fábrica de gas, yo les 




Una calle de noche 



' Amigo es lo contrario de enemigo. 

» Amistad es iin substantivo abstracto que se deriva de amigo. 
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aconsejo' que lo hagan tan prontjo como les 
sea posible. La fabricación del gas es cosa muy 
interesante. 

¿ Por qué no está encendido el gas ? Porque 
hay luna llena, y la luz natural que despide 
(= da) este planeta hace innecesaria la Uiz arti- 
ficial del gas. La luna es satélite de la tierra. 




La luna 

Ella no tiene luz propia, es opaca ; pero refleja 
la luz del sol. Opaco es lo contrario de lumi- 
noso. El sol es un planeta luminoso; la luna 
y la tierra son opacas. Los antiguos, juzgando 
por las apariencias, creían que el sol giraba 
(= daba vueltas) alrededor de la tierra ; mas 



« Aconsejo^ de aconsejar = dar consejo^ admonición. 
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Copérníco afirmó que, por el contrario, el sol 
está fijo y la tierra gira alrededor de él. 

Hé aquí una imagen de la luna cuando está 
llena. ¿Es la luna plana como esta represen- 
tación de ella.'^ Cuando yo era pequeñito, pen- 
saba qus la luna era un espejo redondo (= cir- 
cular) que alguna mano invisible, probablemente 
la de un ángel, movía en el cielo para divertir 
a los niños de la tierra. Mi buena madre me 
sacó de este error, y me enseñó, entre otras 
cosas, que la luna es esférica, es decir, que 
tiene la forma de una bola. De esto me he 
convencido más tarde por mis propios ojos, gra- 
cias al auxilio (= cooperación) de un buen teles- 
copio. Después de estar llena, la luna empieza 
(= comienza) a menguar (= disminuir) y se 
llama luna menguante, o simplemente men- 
guante. Cuando su luz crece (= aumenta), se 
llama luna creciente, o simplemente cre- 
ciente. ¿Hay palabras en español que se de- 
luna? Sí, hay varias, entre ellas, 
Lunes y lunático. Una 
pregunta (= cuestión) más : ¿ qué 
son esas manchas que se ven 
en la luna y que parecen for- 
mar la cara de un hombre ? Son 
montañas, son los Andes, los Al- 
un buho y la luna pes y los Himalayas de la luna. 
Ved aquí un buho posado (= asentado) en la 
rama de un árbol. A distancia se ve la luna, 
¿Es luna llena .'^ No, no puede ser luna llena — 



rivan 



de 




47 



es luna creciente. ¿ Está el árbol seco (= muerto) ? 
No, está sin hojas porque estamos a fines (=al 
fin) del otoño, y una tempestad lo ha despojado 
de (=le ha quitado) las pocas hojas que le que- 
daban/ ¡Qué ojos tan singulares tiene el buho! 
Sí, el buho es un animal muy extraño. Es ave 
nocturna: ve de noche mejor que de día. 
Tiene un aspecto tristísimo (= muy melancólico) 
y un chillido'' lúgubre. Es sin duda a causa 
de esto que se le considera como símbolo de la 
melancolía. Algunas personas tímidas y supers- 
ticiosas creen^ que cuando un buho se posa 
cerca de una casa, es seguro que alguna desgracia 
le va a sobrevenirla la familia que la habita, 
tal como la muerte^ de uno de sus miembros. 
Vd. no cree en eso ¿no es verdad? No, amigos 
míos, yo no creo que Dios se valga de esos me- 
dios para anunciar sus designios. 

Hé aquí otra ave. Es un cuervo. 

¿No hay una fábula acerca de 
un cuervo ? Sí, hay una fábula muy 
bonita y muy graciosa.^ Mi pa- 
dre me la contó cuando yo era 
niño. Voy a contársela a ustedes, 
no como se encuentra en los 
libros, sino como me la refirió él. un cuervo 

» Quedaban es la 3* pers. plur. del imperf. de indic. de quedar = tener 
todavía. ^ Chillido = grito^ voz aguda, 

3 Creen^ 3^ pers. plur. pte. de indic. de creer = pensar. Este tiempo 
se conjuga así : creo^ crees ^ cree^ creemos^ creéis^ creen, 

4 Sobrevenir se compone de sobre y de venir. 

5 Muerte = fin o término de la existencia. 

^ Gracioso es lo que produce diversión o risa. 
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Hl Cuervo y la Zorra 

Un cuervo se robó un queso, y llevándoselo en el pico, fué 
a posarse en la copa' de un árbol que había no muy lejos 
de donde cometió el robo. Violo la zorra, y el queso fué para 
ella una tentación que no pudo resistir : desde el momento en 
que lo vio quiso adueñarse" de él. Pero, ¿ cómo hacerlo ? 
Subir a donde estaba el cuervo era imposible, porque el árbol 
era muy alto, y porque el cuervo podía volar antes de que lle- 
gara hasta él su enemigo. Persuadir al cuervo a que bajara, 
era también dificilísimo. Cualquiera otro animal habría aban- 
donado la empresa, pero la zorra se dijo : "No hay que deses- 
perar ; lo que no puede lograr (= obtener) la fuerza lo lo- 
grará la astucia. "3 (Es bien sabido que la astucia es el 
arma favorita de la zorra). '^Probemos. ■♦ Señor don 
Cuervo," dijo ella en su tono más zalamero,^ '*me dicen que 
vos sois el mejor cantor^ de estas comarcas, y que tenéis 
una voz tan dulce como vigorosa. No hay nada en el mundo 
que yo desee tanto como oíros cantar. ¿Tendréis la bondad 
de favorecerme con una de vuestras canciones ? " Seducido por 
palabras tan h a 1 a g ü e ñ a s, ^ el cuervo se dispuso a compla- 
cerla la zorra, y al abrir el p i c o (= boca), dejó caer al suelo 
el queso. La zorra, que no quería otra cosa, cogió el objeto 
de sus deseos, y se fué a todo escape, ^ dejando al cuervo 
que continuase '° su canción, o más bien sus chillidos, como 
mejor p u d i e s e. '° ¡Lo que hace la vanidad ! 

I Copa es la parte del árbol formada por las ramas. 

^Adueñarse se deriva de dueño {= propietario) y significa tomar 
posesión de, 

3 Astucia es un substantivo que corresponde al adjetivo asiiúo, 

< Probemos j imperativo de probar = procurar ^ hacer un esfuerzo, 

5 Zalamero = excesiva y afectadamente afectuoso. 

^ Cantor es el que canta. 

7 Halagüeño es lo que halaga, deleita^ agrada, 

® Complacer «= agradar, deleitar. 

9 A todo escape = muy aprisa, con mucha celeridad, 

'° Continuase y pudiese, 3* pers. sing. del imperfecto de subjuntivo de 
continuar y poder. 
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LECCIÓN NOVENA 

CONTINUACIÓN DE LA CONJUGACIÓN DEL VERBO 
XBIMBR < 





MODO INDICATIVO 




irERFECTO 


PRETÉRITO DEFINIDO 


FUTURO 


tenia 


tuve 


tendré 


tenías 


tuviste 


tendrás 


tenia 


tuvo 


tendrá 


teniamos 


tuvimos 


tendremos 


teníais 


tuvisteis 


tendréis 


tenían 


tuvieron 


tendrán 


GERUNDIO - 


-teniendo part. pasivo 


— tenido 



En la lección anterior (octava) hablamos de 
la zorra y de la astucia 
de que se valió (= sir- 
vió) para apoderarse 
(= adueñarse) del queso. 
Aquí vemos el mis- 
m í s i m o "" cuadrúpedo 
cometiendo otro robo. 
Ha cogido una gallina 
y la tiene asida^ con 
los dientes. Otra ga- 
llina está volando para escaparse de sus garras. 




La zorra y las gallinas 



' Véase Primer Libro^ Lección Tercera. 

^ Mismísimo^ superlativo de mismo. Mismo significa idéntico^ lo que 
no es otro. 

3 Asida^ part. pasivo de asir = coger. 
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Ambas gallinas están cacareando ; pero de 
nada les vale, a menos que venga algún hom- 
bre con un palo' a defenderlas, y aun en ese 
caso yo creo que la zorra podría escapar con 
su presa. Vds. Ven que la zorra se parece 
mucho al perro, pero que se diferencia de éste 
en que tiene la cabeza más redonda y el rabo 
más largo y poblado de pelo. Hemos dicho que 
la zorra se distingue por su astucia. Cuando 
queremos dar a entender que un hombre es 
muy astuto, decimos que tiene tanta astucia 
como una zorra. Cuéntase que una vez una 
zorra, viendo un hermoso racimo* de uvas que 
de un emparrado^ colgaba (= suspendía) , pro- 
curó cogerlo, pero no pudo, porque estaba fuera 
de su alcance. ¿Qué hizo entonces el animal? 
I Manifestó que se sentía contrariado,* y lloró 
como un niño? Nada de eso, señoritos. Dijo con 
mucha calma y sangre fría: ''No me con- 
vienen^ esas uvas — están verdes." Hoy 
cuando alguno profesa despreciar lo que no pudo 
obtener, decimos: ''Uvas verdes." ¿Qué ad- 
jetivo expresa la cualidad contraria a verde, 
tratándose de frutas? Maduro; cuando una 
manzana está en sazón, decimos que está ma- 
dura. Las manzanas verdes son perjudiciales 
: ^ — 

' Palo es un pedazo de madera, largo y delgado (= no grueso). 

» Las uvas, las bananas y otras frutas fonnan racimos. 

3 Emparrado es una armazón de madera cubierta de parras o vides. 

< Una persona se siente contrariada cuando no obtiene lo que desea. 

s Convienen, 3* pers. plur. pte. de indic. de convenir = ser conveniente. 
Convenir se conjuga como venir. 
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a la salud de los niños ; las manzanas ma- 
duras son buenas para todos. Las manzanas 
se pueden comer crudas o cocidas, y se hace de 
ellas una jalea muy buena. 

Hé aquí otro enemigo (= adversario) de las 
gallinas y sus p o 1 1 u e 1 o s : 
es el águila. El águila 
es un ave (= pájaro) de 
rapiña.' Se la llama la 
reina de las aves, porque 
es superior a todas ellas. 
Tiene un ojo muy pers- 
picaz (= agudo), pico 
muy duro y alas muy 
grandes y fuertes. Puede 
volar más alto y con mayor 
rapidez que ninguna otra 
de las criaturas aladas,"" exceptuando tal vez el 
cóndor de los Andes, que se eleva 'también 
a grandes alturas. El águila hace su nido en 
las grietas de elevados peñascos, donde sus po- 
li u el o s^ pueden estar a salvo (== protegidos) 
de las fieras* y de los hombres. 

¿Han entendido ustedes todo lo que les he 
dicho? Sí, señor, como usted ha hecho uso de 
lenguaje muy sencillo y ha pronunciado todas sus 




Un águila 



'^Rapiña significa robo. Aves de rapiña son las que roban otros ani- 
males para alimentarse de ellos. 
^Aladas = que tienen alas. 
zPolluelo es diminutivo de pollo ^ y significa el Aíjo pequeño de un 



A Fieras son los cuadrúpedos salvajes como los tigres, los leones ^ etc. 
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palabras con claridad, le hemos entendido tan 
perfectamente como si nos hubiera hablado en 
nuestro propio idioma ; pero no sabemos por 
qué dice usted el águila y no la águila. 
¿No es águila un nombre femenino, y no es 
la el artículo que se antepone a los nombres 
femeninos? Sí, pero como águila empieza por 
a acentuada, se cambia (= altera) el artículo la 
en el para evitar el mal sonido de las clcs. Es 
decir, este cambio (= alteración) se hace por 
eufonía. ¿Qué es eufonía? Buen sonido. Lo 
contrario de eufonía es cacofonía o mal sonido. 
Si el águila es la reina de las aves, no es 

menos cierto 
que el león es 
el rey de las 
fieras. Su im- 
perio está en 
los bosques, y 
ninguna otra 
fiera se atreve 
a (= tiene la 
audacia de) dis- 
putárselo. Tiene 
la cabeza gran- 
de, los dientes 
y las garras' muy fuertes, la cola larga y ter- 
minada por un fleco de cerdas. El macho se 
distingue por la melena que tiene en la nuca y 




El león 



' Garra es la mano o pata de un animal, armada he ttñas largas y 
encorvadas. 
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en el cuello y que le da a la cara un aspecto 
muy feroz. Cuando tiene hambre, es un animal 
verdaderamente temible, y su rugido es no me- 
nos feroz que su aspecto. ¿Qué es rugido? 
Rugido es la voz del león. Las ovejas balan, los 
leones rugen. 

Antes de terminar esta lección les referiré el 

Cuento del Tis^re y el l^iño 

Una señora y un caballero viajaban^ con su niñito por 
una región despoblada' de la India. Una noche tuvieron 
que dormir cerca de un espeso bosque, y la señora tomó al 
niñito y después de besarle, ^ le puso* en una hamaca. A 
media noche, ella se levantó de súbito y gritó : * * I Oh, mi 
hijito, mi hijito I ¿ Dónde está mi hijito ?" Examinaron^ 
la hamaca, pero no hallaron en ella al niñito. Ya pueden 
Vds. imaginarse cuan grande sena su afán (== ansiedad). Sa- 
lieron^ apresuradamente de la tienda, y vieron,*^ a la luz 
de la luna, un a n i m a 1 ó n que iba hacia el bosque con una 
cosa blanca en la boca. Despertaron^ a los criados, y 
tomando cada cual (= uno) un rifle cargado, se fueron^ de- 
trás. Caminaban tan aprisa (= rápidamente) como les era 
posible, pero sin hacer ruido, por temor de que el animal, 
que era nada menos que un tigre, los oyese ^ y se inter- 
nase^ en lo más remoto del bosque. No tardaron^ en 

I Viajaban = estaban viajando. 

^Despoblada es lo contrario de poblada^ habitada. Una región des- 
poblada es, pues, una región que no tiene habitantes. 

3 Besar es dar besos ^ ósculos. Besamos con los labios. 

A Puso, 3^ pers. sing. pret. de poner. Este tiempo se conjuga así: 
puse, pusiste, puso, pusimos, pusisteis, pusieron. 

S Examinaron, 3^ pers. plur. pret. def. de examinar. 

^Salieron, vieron, despertaron, fueron, tardaron, 3^ pers. plur. pret. 
def. de salir^ ver, despertar, ir, tardar. Despertar es interrumpir el 
sueño, 

"J Oyese, internase, 3* pers. sing. imperfecto de subj. de oír e irUernar. 
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descubrir por entre los árboles, que el tigre se había recostado 
y estaba jugueteando con el niñito, a la manera que un gato 
juguetea con el ratón' que va a matar. 

i Cuan triste se sentía la desdichada (= infeliz) madre, y 
cómo les rogaba (= suplicaba) a los hombres que le salvaran 




El tigre y el niño 

a su hijito ! Mas, ¿qué podían hacer el padre y los criados? 
En esto,^ uno de los hombres apuntó^ al tigre con su 
rifle, viendo lo cual la señora gritó : 1 Cuidado, que así va a 
matar a mi hijito, mi pobre hijito 1 Pero el hombre disparó, 
y el tigre, dando un salto y dejando escapar un bramido 

^ Ratón es una pequeña rata. 

^ En esto significa a este tiempo y en este momento. 

"iApuntóy es decir, puso el rifle en dirección del tigre. 
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(= grito) de d o 1 o r (= sufrimiento), cayó muerto. Avanzá- 
ronse' todos al instante y hallaron al niño no sólo sano 
ysalvo,^ sino con una sonrisa en los labios, como si no 
estuviera asustado^ absolutamente. 



LECCIÓN DÉCIMA 

CONJUGACIÓN DEL VERBO MORIR 





MODO 


INDICATIVO 




PRESENTE 


IMPERFECTO 


PRE'l'ÉRITO DEF. 


FUTURO 


muero 


moría 


morí 


moriré 


mueres 


morías 


moriste 


morirás 


muere 


moría 


murió 


morirá 


morimos 


moríamos 


morimos 


moriremos 


morís 


morías 


moristeis 


moriréis 


mueren 


morían 


murieron 


morirán 



GERUNDIO — muriendo 



PART. PASIVO — muerto 



Hemos dicho que el águila es la reina de 
las aves y el león el rey de las fieras del bos- 
que. El hombre es superior a todos los ani- 
males. Dios creó las aves del aire el quinto 
día. El león y los demás cuadrúpedos fueron 
creados el sexto día ; y lo último que Dios 
hizo^ fué el hombre. Lo creó a su imagen y 
semejanza, y diólc^ dominio sobre todas las 

^Avanzáronse, 3^ pers. plur. pret. def. de avanzar. 

2 Sano y salvo significa sin daño o mal alguno, 

"i Asustado = con miedo, con temor, intimidado, 

A Hizo, dio, 3^ pers. sing. pret definido de hacer y dar. 
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demás (= otras) criaturas : en una palabra, hízole 
rey de la creación. El hombre se compone de 
cuerpo y alma (= espíritu). La muerte es la 
separación del alma y el cuerpo. Cuando el hom- 
bre muere,' su cuerpo se convierte en polvo; 
pero su alma vive para siempre, es decir, es 
inmortal. Por eso una poetisa española ha 

dicho : 

"Morir, en verdad, no es perecer.** 

Y Longfellow, el distinguido poeta americano, 
dice en su bella poesía titulada "El Salmo de 
la Vida": 

La vida es realidad, no vano ensueño '; 
No es la tumba su término fatal ; 
Que jamás^ del espíritu se dijo*: 
"Eres polvo, y al polvo tomarás." 

¿ Es el hombre tan fuerte como el león ? ¿ Puede 
correr tan aprisa como el caballo.'^ ¿Puede volar 
como el águila.'^ No, señor. ¿En qué consiste, 
pues, su superioridad.'^ Consiste principalmente 
en el espíritu inmortal con sus diversas facultades. 
Vds. han contestado muy bien. Por medio de su 
inteligencia el hombre sujeta (= subyuga) a los 
demás seres de la tierra, y utiliza la multitud 

' Muere de morir = cesar de existir. 

^Ensueño es lo que creemos ver u oír cuando dormimos, y es por lo 
tanto lo contrario de realidad. 

3 Jamás = nunca, en ningún tiempo. 

4 Dijo^ 3» pers. sing. pret. def. de decir. Este tiempo se conjuga asi : 
dije^ dijiste^ dijo^ diximoSy dijisteis , dijeron. 
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I 

variada de materiales que Dios ha puesto a su 
alcance. El hombre ha inventado muchas cosas 
maravillosas que aumentan su comodidad y bienes- 
tar. El siglo diez y nueve ha sido particular- 
mente fértil en invenciones de todo género 
(= clase). Hablaremos en seguida de algunas de 
las muchas profesiones u ocupaciones a que se 
dedica el hombre. 

En el Libro Primero hemos hablado de la mesa 





S('"í'=- 


^^^ ó 


^é4¿J 


i^^^^^^ 



Un abogado y su secretario 



y del tintero, y en una lección anterior de este 
libro hemos visto al viejo maestro de escuela 
en el acto de cortar una pluma. En este grabado 
vemos a dos hombres sentados delante de una 
mesa de escribir. El cuarto en que están es un 
escritorio o despacho. Escritorio es el cuarto 
de trabajo de los abogados, los comerciantes, los 
banqueros, etc. Como en este cuarto el abogado 
tiene guardados sus libros, él lo llama también su 
biblioteca. 
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El caballero que está sentado en la butaca es 
un abogado y dicta al que está frente a el. 
¿Qué es abogado? Abogado es una per- 
sona que conoce de las leyes y defiende a los 
hombres o sus intereses ante los tribunales. Pero 
¿ qué son leyes? Leyes es el plural de ley. 
Ley es una regla de conducta prescrita por al- 
guna autoridad. La sociedad no podría existir 
sin leyes. 

El hombre que tiene la pluma en la mano es 
secretario del abogado. Él escribe con mucha 
rapidez y sü letra es hermosa y muy clara. El 
abogado, aunque todavía joven, ya ha sido juez. 
Juez es un magistrado que aplica la leyes, que 
juzga. Nosotros tenemos jueces de paz, jueces 
de la corte (= tribunal) superior, y jueces de la 
corte suprema. Superior es el comparativo de 
alto, y supremo es el superlativo. Se dice 
comunmente que un abogado tiene que probar 
que lo negro es blanco y lo blanco es negro ; 
mas yo creo que este abogado jamás ha hecho 
semejante cosa, pues tiene fama de ser muy hon- 
rado. Se dice que en las próximas elecciones 
será elegido al congreso. Hay otros candidatos, 
pero él es el más popular. Su nombre es Carlos 
Nicolás Coronado. 

¿ Qué ve Vd. en este grabado ? (Pág. 59). Veo un 
árbol muy grande (me parece que es un roble) con 
un tronco muy grueso. Debajo del árbol está un 
hombre sentado en un asiento portátil.* Des- 

' Portátil es lo qu« se puede llevar fácilmente de un punto a otro. 
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'de luego' se ve que él es pintor. ¿En qué 
está pintando? ¿En papel? No, no en papel, 
sino en un lienzo. Tiene el lienzo clavado 
en una tabla, y, lo ha colocado en un caballete. 
El caballete es de madera y tiene tres pies. El 
pintor tiene un pincel en la mano derecha ; a 




Un pintor 

sus pies está el cajón en que guarda las pin- 
turas o colores. ¿Es pincel lo mismo que lápiz ? 
No, pincel es una brocha fina. 

¿Está él pintando un retrato^? No, está 
pintando un paisaje del natural. Sin duda hará 
un cuadro muy bello, pues en esta parte del país 

* Desde luego = al mstante^ inmediatamente. 

"^Retrato es la imagen o representación de una persona por medio de 
la pintura^ la fotografía^ etc. 
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abundan los paisajes amenos'- verdes prados 
tachonados de fl o r e s * de distintos matices,^ 
cristalinas fuentes, árboles frondosos,* colinas 
de caprichosas formas. ¿Está él pintando al 
óleo^ o a la aguada*^? Creo que está pintando 
al óleo. 

¿Le gusta a Vd. la pintura? Sí, a mí me gus- 
tan todas las bellas artes, es decir, la pintura, 
la escultura, la arquitectura, la música y 
la poesía. ¿Cómo se llama el (hombre) que 
practica la escultura ? Escultor. ¿Y el que prac- 
tica la arquitectura? Arquitecto. ¿Y el que 
toca bien algún instrumento? Músico. A mí 
me agrada (= gusta) más la música vocal que la 
instrumental. 

Antes de terminar esta lección voy a referir lo 
que el pintor Apeles le dijo una vez a Alejandro 
el Grande. 

"Examinando Alejandro su retrato hecho por 
Apeles, no le alabó^ tanto como lo merecía la 
excelencia de la obra ; pero el caballo del monarca 
viendo el caballo pintado, relinchó al instante. — 
En verdad, señor — dijo Apeles — que Bucéfalo 
entiende de pinturas mejor que vos." 

» Ameno = agradable, 

2 Tachonados de flores^ es decir, con flores aquí y allL También de- 
cimos que el cielo está tachonado de estrellas, 

3 Matices = colores. 

4 Frondoso = lleno de hojas y ramas. 
^Al óleo = con aceite. 

^A la aguada = con agua. 

7 Alabó = encomió, dijo que era bueno. 
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LECCIÓN UNDÉCIMA 

CONTINUACIÓN DE LA CONJUGACIÓN DEL VERBO 
IRREGULAR HACER ' 



MODO INDICATIVO 




MODO SUBJUNTI^ 


IMPERFECTO PRET. DEFINIDO 


FUTURO 


PRESENTE 


hacia 


hice 


haré 


haga 


hacías 


hiciste 


harás 


hagas 


hada 


hizo 


hará 


haga 


hacíamos 


hicimos 


haremos 


hagamos 


hacíais 


hicisteis 


haréis 


hagáis 


hacían 


hicieron 


harán 


bflgfln 




IMPERATIVO 




(haga 


yo) 


hagamos nosotros 


haz tú 


haced 


vosotros 


haga 


él Vd. 


bflg^n 


ellos Vds. 



¿Quiere Vd. montar a 
caballo? Sí, quiero dar 
un paseo en la alame- 
da.' Pero Vd. no puede 
montar sin silla. Vamos 
al taller^ de don Gui- 
llermo Fernández, el si- 
llero y guarnicio- 
nero; allí encontrará Vd. 




Unr sillero 



» Véase Primer Libro, Lección Décima-séptima. 

^Alameda significa primariamente un sitio plantado de los árboles 
llamados álamos. Aquí significa un paseo público, 

3 Taller es una especie de oficina donde se trabaja en algún arte 
mecánico. 
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lo que necesita. ¿Vende él a precios moderados 
o a precios altos? A precios altos, pero todo de 
excelente calidad; y como Vd. sabe, **lo barato' 
sale caro.'* Hemos llegado al taller. El señor 
Fernández tiene en las manos un galápago. 
Galápago es una especie de silla de montar, 
y se usa para los paseos en la ciudad. Para el 
campo y para los viajes largos se usa la silla 
propiamente dicha, la cual tiene una forma dife- 
rente. ¿Cómo se llaman esas piezas de metal 
suspendidas de correas? Son los estribos. 
También hay estribos de madera. ¿ Cómo van las 

«correas aseguradas a la silla? 
Por medio de hebillas. ¿Por 
qué llama Vd. guarnicionero a 
don Guillermo ? Porque no sólo 
hace sillas sino también guar- 
niciones. Las sillas son para 
los caballos de montar; las 

Una hebilla • • l i 

guarniciones, para los caba- 
llos de tiro. Don Guillermo tiene sus guar- 
niciones colgadas (= suspendidas) para que sus 
parroquianos' puedan examinarlas. 

No hemos hablado todavía del carpintero. 
Vds. entenderán la palabra al instante, porque es 
muy semejante a la palabra que le corresponde en 
inglés. El sillero trabaja eb cuero ; el carpintero 
trabaja la madera. El sillero hace sillas, galápa- 
gos, frenos, etc.; el carpintero hace muebles, 

* Barato signifíca de bajo precio. Caro es lo contrario de barato, 
= Parroquianos = compradores^ favorecedores. 
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Un tonelero 



y también casas y toda clase de embarcaciones, 
tales como botes, lanchas, fragatas, ber- 
gantines, buques de vapor, etc. Ahora bien, 
un tonelero es una especie 
de carpintero que hace cubos, 
barriles y toneles. Ved 
aquí a un tonelero traba- 
jando en su taller. En la 
mano izquierda tiene una 
especie de cincel y en la de- 
recha un martillo ; está apre- 
tando los aros de un barril. 
¿ Qué es tonel ? Tonel es un 
barril grande. En los barriles se transportan 
muchos artículos de consumo, tales como azúcar, 
harina,* vinagre, vino y licores de distintas 
clases. Los tres primeros son artículos muy úti- 
les ; los dos últimos lo son en algunos casos, mas 
no para beber. Como bebidas son perjudiciales. 
El vino se hace del jugo de las uvas. El vinagre 
es vino agrio (= ácido) y se em- 
plea para aderezar la ensalada, etc. 
Hé aquí una pipa (:=: barril). 
I Qué contiene,"* vino o cerveza } 
Yo no sé, yo no tomo (= bebo) 
ni vino ni cerveza ; yo no tomo 
nada que emborrache, ^ pues yo creo que la 




Una pipa 



» Harina es el trigo u otro grano convertido en polvo para hacer pan, etc. 

* Contiene^ 3^ pers. del pte. de indic. de contener. Contener se conjuga 
como tener, 

"i Emborrache^ 3^ pers. sing. del pte. de subj. de emborrachar =^ ^to- 
ducir borrac/iera, embriaguez. 
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borrachera o embriaguez es causa de la 
mayor parte de los males que afligen a la humani- 
dad. ¿Qué es borrachera? Es una especie 
de indisposición causada por el licor y que afecta 
la cabeza. ¿Qué toma Vd. ? Yo tomo agua, 
limonada, té, café y chocolate. ¿ Es Vd. partidario 
(= amigo) de la templanza (= temperancia) ? Sí, 
pertenezco a una sociedad de templanza y he 
firmado la promesa de abstinencia. Jamás entro 
en las tiendas de licores. 

He aquí una anécdota que vale la pena (= es 
digna) de repetirse. 

** Estando Ciro en el palacio de su abuelo As- 
tiages, gustaba de hacer el oficio de cope re' 
Preguntóle aquél un día por qué no gustaba el 
licor antes de presentarle. — Temo, — respondió 
Ciro, — que haya veneno en la copa. El día que 
celebrasteis vuestro nacimiento," advertí que os 
habían presentado un licor envenenado. — ¿ Cómo 
así? — re pus o^ Astiages. — Porque luego que 
bebisteis, juntamente con vuestros cortesanos, ape- 
nas podíais andar, se os perturbó la razón, olvidas- 
teis que erais monarca, y olvidaron ellos que eran 
vuestros vasallos.*' 

¡Qué cuadro tan triste tenemos aquí a la vista 
(pág. 65) ! El cuarto es el calabozo de una cárcel 
(= prisión). ¡ Qué cuarto tan obscuro ! Sólo unos 

* Copera era el que tenía por oficio presentar la copa a su sefior. 

* Celebrar el nacimiento es conmemorar el día en que nacimos^ o en 
que vimos por primera vez la luz del mundo. 

3 Repuso^ '^ pers. pret. def. de reponer = responder^ contestar» 
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pocos rayos de luz penetran por una ventani- 
lla de reja. El suelo está desnudo (= descu-, 




Un preso y sus visitadores 

bierto), no tiene ni alfombra ni estera." El 
hombre que está sentado en el banco y que 
tiene el vestido listado^ es un preso. Su nom- 

* La estera^ como la alfombra^ se usa para cubrir el suelo de los 
cuartos, etc. La estera es de paja y es preferible a la alfombra en los 
países cálidos. 

^Listado es lo que tiene listas. La cebra tiene listas. 
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bre es Ricardo Acuña. Su padre le dio una 
buena educación y le dejó una regular fortuna. 
Ricardo se casó con una señorita muy esti- 
mable, y hubiera podido ser muy feliz, pero 
muy pronto cayó en malas compañías y em- 
pezó a beber. A pesar de las protestas de su 
buena esposa y de otros parientes, poco a poco 
se fué aficionando' al licor, hasta que al fin 
se entregó completamente al vicio. Un día 
que estaba ebrio (= borracho) tuvo un alter- 
cado' con un hombre y le mató. Por ese 
crimen fué sentenciado a cincuenta años de pri- 
sión. 

El señor González, un antiguo (= viejo) amigo 
suyo, ha venido a verle con su hijo Pablo. La 
presencia de su amigo ha despertado en su 
mente (= cabeza) mil y mil (= looo y looo) 
recuerdo S.3 Ved cómo se ha cubierto los 
ojos con la mano y llora como un niño. ¡Po- 
bre hombre! ¡Pobre esposa! Pablo, sin duda, 
no olvidará* la lección. Él tendrá buen cui- 
dado de no tocar licor. A fe que {=^ cierta- 
mente) Vd. tiene razón. Apartemos la vista de 
cuadro tan triste. Me oprime el corazón. 

Veamos si Vds. recuerdan las palabras que 
denotan las distintas profesiones y oficios. ¿Qué 

^ Accionando, gerundio de aficionar. Aficionarse es inclinarse a un 
objeto, quererlo, amarlo, 

^Altercado significa disputa, contienda. 

i Recuerdo significa memoria, conmemoración, etc. 

^Olvidará, 3* pers. futuro de indic. de olvidar. Olvidar es lo con- 
tnirío de recordar, y significa perder memoria de. 
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es sastre y sastrería? ¿Qué es zapatero 
y zapatería? ¿Qué es carnicero y carni- 
cería? ¿Qué es médico y medicina? ¿Qué 
es abogado? ¿Qué dentista, carpintero, 
sillero, tonelero? 

En tiempo de Carlos V, fijaron en Roma, en 
la estatua de Pasquino, una estampa que repre- 
sentaba siete personas. El papa' daba la mano 
al emperador, quien estaba sostenido de un la- 
brador con esta divisa : " Yo sustento a los dos." 
Al lado del emperador estaba un comerciante 
con ésta : '* Yo robo a los tres." Al lado del 
papa un jurisconsulto"" con esta otra: **Yo 
engaño a los cuatro." Un poco más abajo se 
veía un doctor en medicina con la siguiente : 
** Yo mato a los cinco." Y en lo más alto de 
todo se veía un eclesiástico con esta última : 
*' Yo absuelvo a todos." 



LECCIÓN DUODÉCIMA 

PRETÉRITO DEFINIDO DE LOS VERBOS 
IR Y SBR3 



Yo fui 


Nosotros fuimos 


Tú fuiste 


Vosotros fuisteis 


Usted fué 


Ustedes fueron 


El fué 


Ellos fueron 



» El papa es el jefe o cabeza de la iglesia católico-romana, y reside 
en Roma. 

2 Jurisconsulto = abogado, legista. 

3 No hay diferencia entre el pretérito definido del verbo ir y el del 
verbo ser. 
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Hé aquí a seis niños de diferentes edades y 
tamaños (= estaturas) jugando a los solda- 
dos. El niño más grande va a vanguardia, 
y el más pequeño a retaguardia.' El primer 
niño tiene en la cabeza un gorro muy particular 




(^ singular). El 
instrumento que 
lleva pendiente de 
una correa es un 
t a m 1) o r. En ca- 
da mano tiene una 

baqueta (= pa- Niños jugando a los soldados 

lo), y con las baquetas toca el tambor así: ¡ta7t- 
tarantdn, rantán, tan, tan''! Todos los niños mar- 
chan al son del tambor. El segundo niño lleva 

'^Retaguardia es lo contrario de vanguardia. 
2 Sílabas que imitan el sonido del tambor. 



69 

una espada al cinto (=c¡ntur6n), y tiene en la 
cabeza un sombrero de copa' alta, el cual tiene 
que sostener con la mano izquierda, porque es 
demasiado grande para él. El tercer niño tiene 
en la mano derecha un fusil, y con la izquierda 
toca en una caldera de hojalata que lleva col- 
gada del cuello. Hace un ruido horrible, pero él 
cree que es música deliciosa y está tan contento 
como, una pascua." El cuarto niño se ha pues- 
to unas plumas grandes en el sombrerito, y lleva, 
a manera de bandera, un delantal blanco atado a 
un bastón. El quinto niño toca una corneta con 
toda la fuerza de sus pulmones. El sexto y 
último niño lleva en la mano izquierda una ban- 
derita. ¿Es la bandera de España? No, es la 
bandera de los Estados Unidos ; listas rojas y 
blancas, y estrellas blancas en campo azul. Para 
el último niño es cosa muy trabajosa (= difícil) 
guardar el paso con los demás; ¡es tan chi- 
quito (= pequeñito) ! Sin embargo, él no se queda 
muy atrás,3 y se divierte como el que más. 

¿Qué es soldado? Soldado es un hom- 
bre que pertenece a la milicia, es decir, que 
está éh el servicio militar. Alejandro, César y 
Napoleón fueron soldados eminentísimos y man- 
daron ejércitos muy grandes. E j é r c i t o es 

* Copa es la parte del sombrero donde uno introduce la cabeza. La 
otra parte es el ala. Un gorro no tiene ala. 

^Pascua es nombre que se da a la fiesta de Navidad y también a la 
de Resurrección. Como éstas son fiestas de mucho gozo (= alegría), tan 
contento como una pascua significa muy contento. 

Z Atrás es lo contrario de adelante. 
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gente armada, una agregación de soldados. Un 
ejército se compone de varios regimientos y ba- 
tallones, y tiene infantería, caballería y 
artillería. La infantería va a pie, la caba- 
llería va a caballo, la artillería lleva los 
cañones y morteros. ¿Para qué sirven los 
morteros? Para arrojar bombas. 

Hé aquí un cuento acerca de un general no 
conocido: 

''Los Ingleses tienen la costumbre, aunque ha- 
blen otro idioma, de anteponer (:=: poner antes) 
el adjetivo al substantivo, y suelen decir un sereno 
tiempo, un ardiente sol. Un oficial de aquella 
nación, hablando un día con un oficial francés del 
tiempo del Imperio, quien se había establecido en 
Londres, le dijo que llovía tanto que le hacía re- 
cordar el general diluvio. 

— "¡CáspitaM — contestó el Francés — he 
oído nombrar a todos los generales de Europa, 
pero que me maten si he oído el nombre de ése, 
siquiera una vez." 

En la página 71 verán Vds. a un soldado ver- 
dadero. Es un soldado de infantería. Está de 
centinela avanzada. Es de noche, y está 
muy obscuro. Un hombre se avanza, y el soldado 
le ha dicho, "¡Alto'!" y está preparando su fusil 
para lo que pueda ocurrir. Un centinela tiene 
que estar siempre alerta, tiene que ser muy vigi- 

» Cáspita es una exclamación de sorpresa, admiración, etc. 
*Alto es palabra que usan los centinelas para detener a la persona o 
personas que se acercan. 
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lante. Si se duerme un solo instante, puede 
caer en manos del enemigo, y aun causar el 
vencimiento de todo el ejército. Por esta 
razón, cualquier descuido (= negligencia) de parte 
del centinela se castiga con severidad, muchas 
veces con pena (= castigo) de muerte. 




Un centinela 



No entiendo la palabra vencimiento. Ven- 
cimiento es lo contrario de victoria, triun- 
fo. De victoria se deriva el adjetivo victo- 
rioso, y de triunfo, triunfante. Pero no 
hablemos más de la guerra, prefiero hablar de 
la paz. Tal vez (= quizá) Vds. no entienden 
las palabras guerra y paz. Paz significa 
tranquilidad, y el adjetivo que le corresponde 
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es pacífico. Guerra es lo contrario de paz. 
De Jorge Washington, primer presidente de los 
Estados Unidos, se ha dicho que fué, ** El pri- 
mero en la guerra, el primero en la paz, el 
primero en el corazón de sus conciudadanos/* 

Ahora entendemos el significado de esas pala- 
bras, pero no sabemos qué es duerme. Duer- 
me es la tercera persona del presente de indicativo 
del verbo dormir.' Dormir corresponde a la 
palabra dormitorio; dormitorio es un lugar 
para dormir. Sueño es el acto o hecho de dor- 
mir, y es lo contrario de vigilia. El sueño es 
imagen de la muerte. 



LECCIÓN DÉCIMA ^ TERCIA 

CONJUGACIÓN DE LOS VERBOS 
ARROOII^I^ARSB Y ACOSXARSB 

INDICATIVO 
PRESENTE 

Yo me arrodillo Yo me acuesto 

tú te arrodillas tú te acuestas 

usted se arrodilla usted se acuesta 

él se arrodilla él se acuesta 

nosotros nos arrodillamos nosotros nos acostamos 

vosotros os arrodilláis vosotros os acostáis 

ustedes se arrodillan ustedes se acuestan 

ellos se arrodillan ellos se acuestan 

» El pte. de indicativo de este verbo es : duermo^ duermes^ duerme^ 
dormimos^ dormís^ duermen. 
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IMPERFECTO 

yo me arrodillaba, etc. yo me acostaba, etc. 

PRETÉRITO DEFINIDO 

yo me arrodillé, etc. yo me acosté, etc. 

FUTURO 

yo me arrodillaré, etc. yo me acostaré, etc. 

Ya hemos hablado varias veces del día y de la 
noche, y en la lección precedente explicamos las 
palabras sue- 
ño y dor- 
mir. El día 
es el tiempo de 
la actividad, y 
debe ser con- 
sagrado (= de- 
dicado) al tra- 
bajo. La noche 
es el tiempo 
de la calma y 
el silencio, y 
debe ser con- 
sagrada al des- 
canso. Por la 
noche descan- 
samos ; cerra- ^^ "*^'' y ^" ""^^^^ 
mos los ojos y nos dormimos. Contemplad* 
a este niño y a su madre ; él ha jugado todo 
el día ; y ahora está tan cansado que quiere 




» Contemplad^ 2* persona plural del imperativo de contemplar = mirar, 
observar con atención. 
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reposar y dormir. Para descansar bien es menes- 
ter (= necesario) dormir. Mi madre acostum- 
braba dormir la siesta en un sofá ; esto era de 
día, después de la merienda. De noche dormimos 
en camas. 

Aquí tienen Vds. una cama muy sencilla. Es 
para una sola persona. La parte de madera es 
la cuja o armazón de la cama. 
Sobre las tablillas de ésta se pone 
el colchón. Uno se acuesta 
{= reclina) sobre el colchan. ¿ De 
qué se hacen los colchones? De 
na cama difcrcntes materiales, tales como 

lana, cerda, plumón,' y aun paja. Tam- 
bién hay colchones de resorte. Sobre el col- 
chón se ponen las s á b a n a s. Éstas son de lino 
blanco y se cambian (= mudan) a lo menos una 
vez a la semana. Sobre las sábanas se ponen las 
frazadas o mantas, y sobre éstas la colcha. Las 
almohadas son para reclinar la cabeza. Yo 
prefiero las almohadas de plumón, porque son las 
más blandas (= suaves). 

El niño que nos presenta el primer grabado 
tiene sueño y desea dormir ; pero no se va a 
acostar todavía, ¿no es así? No, él nunca se 
acuesta sin rezar; vedle cómo se ha arrodi- 
llado ante su madre, yjuntando^'las mane- 
citas,^ dice sus oraciones con mucha devoción. 

^Plumón, es decir, las plumas más finas de las aves. 

2 Juntando^ gerundio de juntar = poner una cosa con otra. 

"iManecita = mano pequeña. 
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Es él un niño discreto y obediente, y su madre 
le ama más que a su propia vida. ¿Qué reza? 
En primer lugar le da gracias a Dios por todos 
sus beneficios ; luego ruega {■= suplica) por sus 
padres, por sus hermanos y por sí mismo, y con- 
cluye con el Padre Nuestro. ¿Qué es el 
Padre Nuestro? Es la oración que Nuestro 
Señor enseñó a sus discípulos. ¡Ah! señor pro- 
fesor, esa es una oración sublime a la vez que 
sencilla, y debe' de ser muy dulce en español. 
¿No quiere Vd. enseñárnosla en ese idioma? 
Sí, con mucho gusto. Es como sigue : ** Padre 
nuestro, que estás en el cielo. Santificado sea" 
tu nombre. Venga' a nos tu reino. Hágase' 
tu voluntad, así en la tierra como en el cielo. 
El pan nuestro de cada día, d á n o s 1 e ^ hoy ; p e r- 
dona^ nuestras deudas, así como nosotros perdo- 
namos a nuestros deudores. No nos d e j e s ^ caer 
en tentación, mas líbranos^ de mal. Porque 
tuyo es el reino, y el poder, y la gloria por siem- 
pre. Amén.'* ¿No quieren Vds. aprender de 
memoria esta oración? 

^ Debe^ 3* pers. del pte. de indic. de deber. Deber seguido de de 
indica probabilidad» 

^Sea^ vengay haga^ 3* pers. sing. del pte. de subj. de ser^ venir ^ hacer. 
En casos como estos el subjuntivo asume el carácter de optativo. 

^ Dánosle j se compone de da (2^ pers. del sing. del imperativo 
de dar)^ nos (= a nosotros) y le (acusativo de él). Le se refiere 
a pan. 

A Perdona, 2* pers. sing. del imp. de perdonar. 

S Dejes, 2» pers. sing. del pte. de subj. de dejar. Véase nota 3*, 
pág. 36. 

^Líbranos, 2^ pers. del imp. de librar, con el pronombre nos. 
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Bien, después que el niño ha dicho sus oracio- 
nes, su madre le acues- 
ta en la cama, le im- 
prime un beso en cada 
mejilla, le da las bue- 
nas noches y le deja 
solo. ¿ Le deja solo ? 
¿Y no tiene él miedo 
de quedarse solo en la 
obscuridad? No, él no 
es un niño medroso, y además, habiéndole orado 
a Dios, está seguro de que Él le protegerá. 
Contemplad a estos dos niños. Son hermano 




Un niño dormido 



■:i% , 




El hermano y la hermana 



y hermana. Se tienen mucho cariño (= afec- 
to) ; se aman muchísimo. 



El hermano está en el lecho (= cama), pero 
no duerme; tiene los ojos abiertos. ¿Está él 
indispuesto? Sí, no estaría' en la cama si no 
estuviera' enfermo. ¿ Es su enfermedad grave ? 
No, no lo es ; sin embargo, el médico le visita 
todos los días y le receta (= prescribe) algún 
remedio. ¿Qué hace el médico cuando le visita? 
Saca* el reloj y le toma el pulso; le suplica en 
seguida (= después) que le muestre la lengua ; 
le pregunta qué le duele,^ cómo duerme, y si 
tiene apetito ; y después de hacerle algunas otras 
preguntas, toma la pluma y, en letra muy mala, 
escribe la receta. ¿Confecciona (= prepara) él 
mismo los medicamentos (= medicinas)? No, 
él deja la receta en la casa, el padre del niño la 
lleva a la botica (= droguería) y el boticario 
(= droguista) confecciona los medicamentos. ¿ Y 
de qué se compone la receta? De una bebida 
en un frasco,'* de la cual el enfermo tendrá que 
tomar una cucharada^ cada dos horas; unas 
pildoras en un bote de cartón, y tal vez un 
linimento o un emplasto. 

Por lo que Vd. me dice, entiendo que el médico 
del niño es alópata, es decir, practica la alopatía. 

* Estaría y esttwiera^ 3^ pers. ¡mperf. de siibj. de estar» Este tiempo 
tiene tres formas diferentes. La forma estuviera se usa en lugar de 
estaría porque va precedida de si, A la inflexión estaña se la considera 
también como condicional. 

"Sacay 3* pers. sing. del pte. de indic. de sacar (= poner afuera). 
^DueUy 3* pers. sing. del pte. de indic. de doler (= tener dolor o sufri- 
miento). 

* Frasco es ima especie de botella, generalmente de vidrio. 
5 Cucharada es lo que se contiene en ima cuchara. 
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La máxima de la alopatía es : ''Los contrarios con. 
contrarios se curan!' El médico de nuestra fami- 
lia es homeópata; él receta glóbulos' y 
polvos. La máxima de la homeopatía es, como 
Vd. sabe, la siguiente : ''Los semejantes con seme- 
jantes se curan!' 

Pero según Demoulin hay tres médicos supe- 
riores a los alópatas y los homeópatas, pues se 
cuenta que estando ya en la agonía de la muerte 
este célebre médico, y hallándose (=: encontrán- 
dose) rodeado de muchos colegas que lamentaban 
su pérdida, les dijo a éstos: ** Señores, le quedan 
a la humanidad tres grandes médicos." Instado 
(= urgido) por ellos para que los nombrase," 
pues cada cual creía que él sería uno de los tres, 
Demoulin les dijo: ** Son el agua, el ejerci- 
cio y la dieta.** 

¡ Pobre niño ! Es muy p e n o s o ^ estar enfermo. 
¡Ojalá que el doctor le cure pronto! La salud 
es un bien inapreciable. ¿ Y la niña qué hace ? 
Ella está sentada en una silla al lado de la cama. 
Ha puesto uno de sus brazos debajo de la cabeza 
de su hermanito, y en la otra mano tiene un libro 
en que lee en alta voz para distraer (= divertir) 
al niño y ayudarle a pasar el tiempo. ¿Qué 
libro es? Es un libro para niños que con- 
tiene trozos (= pedazos) escogidos (= selec- 
tos) muy buenos. La niña acaba de leer una 

' Glóbulo es un globo (o pildora) pequeño. 

* Nombrase = dijese sus nombres, 

i Penoso es lo que produce pena o dolor. 
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historieta' moral muy interesante, y ahora 
empieza una poesía acerca de la noche y de la 
oración, por un eminente literato hispano- 
americano.' Es una poesía preciosísima. ¿No 
quieren ustedes oírla? Sí, señor. Tenga Vd. 
la bondad de dictarla y nosotros la escribiremos 
en nuestros cuadernos.^ Bien, hé aquí unas 
cuantas estrofas que de ella he entresacado. Es- 
cribidlas^ con cuidado, y luego aprendedlas de 
memoria. 

'*Vé^ a rezar, hija mía. Ya es la hora 
De la conciencia y del pensar profundo : 
Cesó^ el trabajo afanador,^ y al mundo 
La sombra va a colgar su pabellón." 

"El día es para el mal y los afanes^ ! 
I Hé aquí la noche plácida y serena ! 
El hombre tras^ la cuita'°yla faena" 
Quiere descanso y oración y paz." 

'^Historieta (^= pequeña historia, cuento). 

^ Hispano -americano es el natural de la América Española. El autor 
de esta poesía es el célebre literato y filólogo Andrés Bello. 

"i Cuaderno es un pequeño libro en blanco para escribir. 

A Escribid^ 2* pers. plural del imperativo de escribir. Las y pronombre. 

^Véy 2* pers. sing. del imperativo de ir. El acento sobre la / dis- 
tingue al imperativo de ir del imperativo de ver, 

6 Cesó, 3» pers. sing. pret. def. de cesar, 

T Afanador es lo que causa o produce afán (= ansiedad). 

8 Afanes y plural de afán. Los nombres que acaban (= terminan) en 
consonante o vocal acentuada forman d plural añadiendo es al singular. 
Los que terminan en vocal no acenttmda lo forman añadiendo s, 

9 Tras = detrás de, después de. 
^ Cuita 3SS angustia, ansiedad. 

" Faena = trabajo, labor. 
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'Sonó' en la torre la señal : los niños 
Conversan con espíritus alados; 
Y los ojos al cielo levantados, 
Invocan de rodillas al Señor." 

Las manos juntas, y los pies desnudos,* 
Fe en el pecho,^ alegría en el semblante,^ 
Con una misma voz, a un mismo instante, 
Al Padre Universal piden^ amor. 

I Oh dulce devoción, que reza y ríe^ ! 
¡ De natural piedad primer aviso^ ! 
¡ Fragancia de la flor del paraíso^ ! 
i Preludio del concierto celestial ! 



* Sanóy 3^ pers. pret. def. de sonar. Soné^ sonaste^ sonó^ sonamos ^ 
sonasteis^ sonaron. 

^ Desnudos y es decir, sin zapatos ni medias. 

"^ Pecho es la parte anterior (== del frente) del tronco del cuerpo de 
una persona. De este substantivo se deriva el adjetivo pectoral. FedoraX 
es lo que pertenece al pecho. 

*• Semblante = cara, aspecto. 

sPideny 3* pers. plur. pte. de indic. de pedir, PidOy pides j pide, pedi" 
mosy pedíSy piden. 

« Ríey 3* pers. sing. pte. de indic. de reír. RiOy ríeSy ríe, ramos, rOs, ríen. 
Reír corresponde al adjetivo risibk. Risible es lo que nos hace reír, 

7 Aviso = anuncio. Avisar es anunciar. 

^ Paraíso =:Eáén. 
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LECCIÓN DÉCIMA - CUARTA 

COMPARATIVOS Y SUPERLATIVOS IRREGULARES 



POSITIVO 


COMPARATIVO 


SUPERLATIVO 


Bueno 


mejor 


Óptimo 


Malo 


peor 


pésimo 


Grande 


mayor 


máximo 


Pequeño 


menor 


mínimo 


Alto 


superior 


supremo 


Bajo 


inferior 


inñmo 



¡Vaya'!, ¿duermes todavía, Guillermo? ¡Le- 
vántate'! No es bueno permanecer acostado 
tanto tiempo. Ya es tarde. Hace mucho tiempo 
que amaneció.3 gj ^q\ ^g^á ^^y ^Ito. ¡Qué 
dormilón^ eres! ¿No 
sabes que el levan- 
tarse temprano es pro- 
vechoso^ a la salud? 
¡Ah! sí, y no sólo a 
la salud, sino también 
a la hacienda,^ y lo 
que es aún mejor, a la 
ciencia (= conocimien- 
to) ; por esta razón el 
proverbio inglés dice 

^Vaya, interjección. 

'^ Levántate^ 2» pers. sing. del imperativo de levantarse, 
"i Amaneció^ 3^ pers. pret. def. de amanecer. Amanecer significa hacerse 
de dia ; es lo contrario de anochecer. 

4 Dormilón es el que duerme mucho. 5 Provechoso = bueno, ventajoso. 
^ Hacienda^ esta palabra^ está usada aquí en el sentido de propiedad. 




Un muchacho lavándose 
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que quien se acuesta temprano' y temprano se 
levanta, se hace sano, rico y sabio. Y nosotros 
los Españoles decimos: '*A quien madruga," 
Dios le ayuda.3" 

Mas tenga Vd. la bondad de decirme qué hora 
es. Con mucho gusto, hijo mío. ¡Son las ocho 
menos cuarto! ¡Ah! yo no pensaba que era tan 
tarde. Entonces me levantaré al punto (= al 
instante). 

Dicho y hecho ; el buen muchacho se levanta 
al instante, y después de ponerse sus calzo nes,* 
medias y zapatos, se lava según lo muestra el 
grabado. La palangana está sobre una silla. 
Al lado de la silla está una jarra llena de agua. 
Guillermo vacia^ parte del agua de la jarra en 
la palangana, y con las manos la saca y se la 
arroja en la cara. Pero ¿no usa él jabón? Sí, 
lo usa ; uno no puede lavarse bien sin jabón. 
¿Qué hace después de lavarse? Toma una toalla 
^.. y se enjuga.^ En seguida 

toma un peine y un ce- 
pillo, y se peina y acepi- 
lla el pelo. Y después se 
Cepillo y peine enjuaga (= lava) la boca y 

» Temprano es lo contrario de tarde. 

^Madrugar es levantarse muy temprano. 

"i Ayuda = protege. 

A Calzones^ especie de pantalones cortos que llegan a la rodilla. 

5 Vacia^ 3* pers. sing. pte. de indic. de vaciar = verter, derramar, dar 
salida al líquido contenido en una vasija. 

^ Enjuga^ 3^ pers. del pte. de indic. de enjugar = secar, quitar la 
humedad. 
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se limpia los dientes con un cepillo de dientes; 
acaba de vestirse, y así en menos de media hora 
está listo' para dar los buenos días al resto 
de la familia. A fe (= ciertamente) que Gui- 
llermo es un muchacho aseado (= limpio). Sí, 
y es también un muchacho muy estudioso. 

¿ Qué es jabón? Jabón es una especie de 
pasta que se usa con el agua para lavar la ropa 
blanca, lavarse la cara, etc. Hay diferentes cla- 
ses de jabón. El jabón de Castilla es muy afa- 
mado. 

¿ A qué hora se levanta usted, señor ? Yo me 
levanto generalmente antes de las seis, mas hoy 
he permanecido en la cama más tiempo que de 
costumbre, porque no me siento bien. Y ¿a 
qué hora se acuesta usted ? A las once y media 
0^ a media noche. Usted no duerme lo sufi- 
ciente. Sí, duermo lo suficiente. Yo no nece- 
sito dormir tainto durante la noche, porque, como 
buen Español, duermo siempre la siesta después 
del medio día. Esa es en mi concepto (=: opi- 
nión) una costumbre muy inconveniente. ¿Dónde 
duerme usted la siesta cuando viaja.»* Cuando 
viajo por agua o en ferrocarril, la cosa es muy 
sencilla ; cuando viajo a caballo o en coche, duer- 
mo en un mesón o debajo de un árbol. 

El agua con la cual se lava Guillermo ¿es 
agua del mar o agua del río? No, es agua de 
pozo. Pozo es una especie de hoyo o excava- 
ción vertical hecha en la tierra a la cual afluye 

» Lisio = pronto, preparado. 
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(=1 corre) el agua. El pozo de la casa donde 
Guillermo vive está en el patio de la cocina, y 
para sacar el agua se sirven de una bomba. 
El pozo tiene una tapa (= cu- 
bierta), y así no hay riesgo de 
que los niños se caigan' en él. 
Una vez un niño a quien yo 
ConociV se cayó^ en un pozo 
que por descuido habían dejado 
destapado (= sin tapa), pero afor- 
una bomba tuuadameute su madre le vio 

caer, y con gran presencia de ánimo tomó un 
cordel y arrojó un extremo al niño. Éste se 
as i ó^ de él con las manos, y la madre tiró del 
cordel hasta sacar al niño. El chico estaba muy 
mojado (= húmedo) y no poco asustado,^ pero 
fuera de esto, no recibió daño alguno. 

En algunas casas construyen^ también alji- 
bes o cisternas para recibir el agua llovediza (= de 
lluvia). Yo prefiero, para tomar, el agua llove- 
diza al agua de pozo. Quisiera^ hablar a 
ustedes de los pozos artesianos, pero ahora no 
tengo tiempo. Ustedes saben que los pozos 

' Caigan^ 3^ pers. plur. pte. de subj. de caer. Caiga j caigas , caigan 
caigamos^ caigáis^ caigan. 

^Conocí, I* pers. pret. def. de conocer. Conocí^ conociste^ conoció^ 
conocimos, conocisteis, conocieron, 

"i Cayó, Véase Lección 7^. 

^Asió, 3* pers. pret. def. de asir {= coger). 

S Asustado, es decir, con susto, miedo o temor, 

^Construyen, 3^ pers. plur. pte. de indic. de construir. Construyo, 
construyes, construye, construimos^ construís, construyen, 

1 Quisiera, imp. de subj. de querer. 
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artesianos son mucho más profundos que los 
pozos comunes, y que el agua sale de por sí^ 
a la superficie. Sí, nosotros hemos visto pozos 
artesianos de más de mil pies de profiindidad. 

Una o dos preguntas más acerca de Guillermo. 
¿No se afeita'' él antes de lavarse? No, Gui- 
llermo es un muchacho de sólo trece años de 
edad. Él no tiene barba^ todavía, ni aun bigote, 
y por lo tanto no necesita afeitarse. ¿ No limpia y 
lustra él sus zapatos? Sí, y para ello usa de 
cepillo y de una pasta negra llamada betún o 
bola. 

A propósito de barbas, paso a referir la siguien- 
te anécdota : 

** Felipe II envió de embajador a Roma, en 1586, 
al joven condestable de Castilla, para felicitar a 
Sixto V de su exaltación ; y descontento este papa 
de que le hubiesen mandado un embajador tan 
joven, no pudo reprimirse, y le dijo : 

— **¡Cómo! ¿acaso vuestro amo no tiene hom- 
bres para enviarme un embajador sin barba?*' 

— " Si mi soberano, — respondió con dignidad 
el joven condestable, — hubiese pensado que el 
mérito consistía en las barbas, os hubiera enviado 
un macho cabrío,^ y no un caballero como yo.*' 

Varias veces hemos hablado del invierno. 
Hé aquí una nevada. ¿Qué es nevada? 

"^De por si, es decir, espontáneamente^ sin la ayuda de fuerza ex- 
terior. 

^ Afeita = rasura o quita la barba. 

"i Barba = pelo que crece en la cara de los hombres. 

A Macho cabrio es el macho (= masculino) de la cabra. 
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Es caída de nieve. Ustedes no han olvidado qué 
cosa es nieve. No, señor, no lo hemos olvidado. 







Escena de invierno 



Ustedes ven que los dos niños, que son primos, 
tienen las manos abiertas para recibir la nieve. 
¿Qué es eso junto al barril? Es una cuba para 
lavar la ropa. 



LECCIÓN DÉCIMA - QUINTA 



ALGUNOS NOMBRES COMUNES « 



MASCULINO 

el joven 
el mártir 
el testigo^ 



FEMENINO 

la joven 
la mártir 
la testigo 



Alfredo, vamos a dar un paseo por el campo. 
El día está claro y sereno, la lluvia ha asentado 

^Nombres comunes son los que tienen una misma forma para el mas- 
cu lino y el femenino. 

" Testigo es la persona que testifica = da testimonio. 
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el polvo de los caminos, y parece que la natura- 
leza toda le invita a uno a gozar de las delicias 

del cam- 
^ po. Con- 
jy^^ V i d a r e - 
' ^ mos (=in- 
vitaremos ) 
también a 
tu prima 
Rosita y 
a Betulia, 
su condis- 
cípula. 
Tendré nuicho gusto en 
acompañarte!, amigo mío. 
¿ ¡reímos a caballo o en 
coche? Tú tienes dos ca- 
ballos de montar, y noso- 
tros tenemos uno en nuestra 
caballeriza (= establo). 

Hombres sentados a la sombra Scría fácil alquilar' OtrO 
de un árbol i . l . 

para completar los cuatro. 
O si tú prefieres, podemos ir en la berlina" 
de mi padre. Yo preferiría^ ir a pie, si 




^Alquilar es dar o tomar una cosa por cierta cantidad para usar de 
ella pí)r un tiempo convenido. 

^Berlina es una especie de coche, generalmente de dos asientos. Se 
llama así porque fué inventada en Berlín. 

"^ Preferiría^ i^ pers. sing. imper. de subj. de preferir. Preferiría^ 
preferirías^ preferiría^ preferiríamos^ preferiríais ^ preferirían. 
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esto te agradase' a tí y a las señoritas. Creo 
que no hay ejercicio tan saludable y al mismo 
tiempo tan grato como el de pasear a pie en el 
campo en un día como éste, mayormente (= prin- 
cipalmente) cuando uno va en buena compañía. 

¿Y qué comeremos ? 

Pierde cuidado. Mi tía nos ha preparado un 
fiambre' espléndido; sardinas, pollo, pan, ga- 
lle tas,^ jalea y frutas. 

Aun faltaban diez minutos para las nueve cuan- 
do los paseantes* salieron de la casa de Alfredo 
y se pusieron^ en marcha, tomando la dirección 
del mediodía (sur). En menos de media hora se 
encontraban en los suburbios del pueblo. Y ¡qué 
suburbios! Anchas avenidas macadamizadas y 
sombreadas con hileras de árboles majestuosos, 
quintas^ de bella y caprichosa arquitectura, jar- 
dines llenos de variadas flores, verjeles cargados 
de sazonadas frutas, fuentes lanzando chorros 
(= corrientes) de plateadas^ aguas. Vieron 
también muchos carruajes llenos de señoras y 
caballeros, algunas personas que paseaban a ca- 
ballo y no pocos labradores que conducían sus 

» Agradase^ 3* pers. sing. imperf. de subj. de agradar = producir 
placer. Agradase, agradases, agradase, agradásemos, agradaseis, agradasen. 

2 Fiambre, merienda o comida fría. 

3 Galletas, especie de pan sin levadura. Son planas y redondas. 

4 Los paseantes — el masculino incluye el femenino. 

5 Pusieron, 3» pers. plur. pret. def. de poner. Puse, pusiste, puso, 
pusimos, pusisteis, pusieron. 

^ Quinta es una casa de campo y de recreo. 
7 Plateadas = semejantes a la plata. 
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productos al mercado. Unos llevaban patatas ; 
otros, repollos' y coliflores; otros, bata- 
tas""; otros, pollos y huevos; otros, quesos y 
mantequilla. 

Pero nuestros paseantes ansiaban^ estar en 
el campo y allá se dirigieron sin detenerse (= pa- 
rar). Pronto llegaron al lugar que representa 
nuestro grabado (pág. 87), y como los hombres 
que estaban allí sentados se levantaron y se fue- 
ron (= marcharon), los jóvenes y las jóvenes se 
sentaron a descansar y , 

leer. 

Cuando hubieron des- 
cansado todo lo que 
querían, continuaron su 
camino, y no habían an- 
dado media milla cuan- 
do llegaron a un bosque 
muy bonito. Por en 
medio del bosque corría 
un arroyo y allí vieron 
a un muchacho be- 
biendo agua. Esta- 
ba él de rodillas sobre 
una piedra a la orilla 
(= margen) del arroyo. ^" muchacho bebiendo agua 

Con una mano estaba asido (= cogido) de la 




» Repollo es una rerdura de hojas anchas, semejante en su forma a la 
coliflor . 

^Batata es un bulbo parecido á la patata y de un sabor dulce. 
2 Ansiaban = tenían grandes deseos o ansiedad de. 
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rama de un árbol. Él tenía mucha sed y no 
poca hambre, porque había salido de su casa a 
las seis de la mañana y se había perdido en el 
bosque. 

Nuestros paseantes le invitaron a participar de 
su merienda. Acabada ésta, el niño se des- 
pidió de las jóvenes y sus compañeros, dando 
a cada uno la mano, y continuó su camino en la 
dirección que ellos le indicaron. Después de lle- 
nar el canasto de musgos,' heléchos y flores 
silvestres — pues las señoritas eran muy aficio- 
nadas a la botánica — los paseantes salieron 
del bosque y continuaron su paseo. 

El camino que siguieron* pasaba por unos 
campos sembrados de trigo y de maíz. Ustedes 

saben que estos granos le 
proporcionan al hombre 
una parte considerable de 
su alimento diario. Del 
trigo como hemos dicho 
antes (Lección Séptima) se 
hace pan, y del maíz se 
hacen viandas de diferen- 
tes especies. El trigo es- 
taba ya en sazón de cortar, 
y cuando era agitado por 
la brisa, parecía un mar de 
oro formando pequeñas 




Unas espigas de maíz 



olas (= ondulaciones). 



^Musgos son plantas cripíógamas que crecen sobre la tierra, las rocas 
y la corteza de los árboles. 

^Siguieron, 3^ pers. plur. pret. def. de seguir. 
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Pero para utilizar los gvR- 
^- ^^ nos — trigo, cebada, maíz, etc., 
— es necesario convertirlos en harina. Harina 
es el polvo a que se reducen los cereales. Fa- 
rináceo es un adjetivo que denota lo que tiene 
la naturaleza de la harina. La harina del trigo 
es muy blanca. Para convertir el trigo y los 
otros cereales en harina es necesario molerlos. 
¿ Puede usted conjugar el presente de indicativo 
de este verbo? Yo muelo, tú mueles, él 
muele, nosotros molemos, vosotros mo- 
léis, ellos muelen. Un establecimiento pa- 
ra moler cereales o granos es un molino. El 
que dirige el molino es el molinero. 
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Los paseantes llegaron a un molino situado 
cerca de una cañada. Era un molino movido por 
agua. Un chorro de ese líquido descendía im- 
petuosamente, y cayendo sobre una rueda de 
gran tamaño, la ponía en movimiento y con ella 
el resto de la máquina. 

Como Alfredo era condiscípulo y amigo muy 
íntimo del hijo mayor del molinero, éste les per- 
mitió la entrada a él, su compañero y sus com- 
pañeras. Aun más, sirviéndoles de guía, los 
condujo por todos los departamentos del molino, 
les explicó cómo funcionaba la máquina y les dio 
muchos informes acerca del modo de hacer ha- 
rinas. 

Como todo el mundo sabe, hay también moli- 
nos de vapor, molinos mo- 
vidos por caballos y en el 
grabado vemos un moli- 
no de viento. Los mo- 
linos de viento se usaron 
mucho en otro tiempo, y 
aun en el día de hoy se 
usan en Suiza y otros paí- 
ses de Europa. ¿Ha leído 
usted, en la obra inmortal 
de Cervantes, la relación 
de la aventura que Don 
Quijote tuvo con unos molinos de viento? Sí, 
esa fué una de las más graciosas de las muchas 
aventuras que tuvo Don Quijote. Quisiera oírla 
referir otra vez. Hela aquí según la relata el 




Un molino de viento 
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mismo Cervantes (tenga usted presente que era 
de noche cuando esto sucedió) : — 

**En esto descubrieron treinta o cuarenta molinos de viento 
que hay en aquel campo ; y a s í como (= tan pronto como) 
Don Quijote los vio,' dijo a su escudero": la ventura 
i= fortuna) va guiando nuestras cosas mejor de lo que 
acertáramos^ a desear; porque ves allí, amigo Sancho 
Panza, donde se descubren treinta o pocos más desafora- 
dos* gigantes, con quienes pienso hacer batalla y quitar- 
les a todos las vidas, con cuyos despojos^ comenzaremos 
a enriquecer,^ que ésta es buena guerra,7yes gran 
servicio de Dios quitar tan mala simiente^ de sobre la faz 
de la tierra. ¿Qué gigantes? dijo Sancho Panza. Aquéllos 
que allí ves, respondió su amo, de los brazos largos, que los 
suelen^ tener algunos de casi dos leguas.'° Mire vuestra 
merced," respondió Sancho Panza, que aquéllos que allí 
se parecen" no son gigantes sino molinos de viento, y los 
que en ellos parecen brazos son las a s p a s *3 que, volteadas del 

' ^¿íí, 3* pers. sing. pret. def. de ver. Vi^ viste^ vió^ vimos^ visteis. 
vieron. 

^Escudero es el paje que lleva el escudo al caballero andante. Es- 
cudo es un arma defensiva. 

3 Acertáramos, i* pers. plur. imp. de subjuntivo de acertar = pn)ceder 
con acierto, tener buen suceso, etc. 

^Desaforados = enormes, colosales. 

S Despojos = botín. 

^ Enriquecer = hacerse rico. 

1 Buena guerra = guerra legal. 

8 Simiente = semilla, germen. 

9 Suelen^ 3* pers. plur. pte. de indic. de soler = acostumbrar. 

»oLa legua es una medida de longitud equivalente a 3 millas geo- 
gráficas. 

" Usted es una contracción de vuestra merced. 

" Se parecen — aparecen, se ven. 

^^ Aspas t especie de alas colosales puestas en los molinos para recibir 
el viento. 
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viento, hacen andar la piedra del molino. Bien parece, res- 
pondió Don Quijote, que no estás cursado' en esto de 
las aventuras ... Y diciendo esto dio de espuelas a su caballo 
Rocinante, sin atender a las voces que su escudero Sancho le 
daba, advirtiéndole* que sin duda alguna eran molinos 
de viento y no gigantes aquéllos que iba a acometer^... 
Arremetió* a todo el galope de Rocinante y embistió^ 
con el primer molino que estaba delante, y dándole una 
lanzada^ en el aspa, la volvió el viento con tanta furia, que 
hizo la lanza pedazos, llevándose tras sí al caballo y al caba- 
llero, que fué rodando^ muy maltrecho^ por el campo. 
Acudió^ Sancho Panza a socorrerle a todo el correr de su 
asno; y cuan'do llegó, halló que no se podía menear,*°tal 
fué el golpe que dio con él Rocinante. "... 

Ya se había puesto el sol detrás de las colinas 
del occidente, y había venido el crepúsculo" 
cuando los paseantes llegaron de regreso al pue- 
blo. Habían visto mucho, aprendido mucho y 
gozado muchísimo. 

' Cursado = versado. 

= Advirtiéndole = avisándole. 

3 Acomeier = atacar. 

4 Arremetió, 3^ pers. síng. pret. def. de arremeter = atacar. 

5 Embistió, 3* pers. sing. pret. def. de embestir = arrojarse, precipitarse 
violentamente sobre una persona o cosa. 

^Lanzada = golpe con una lanza. 

7 Rodando, gerundio de rodar = ir como rueda. 

^Maltrecho = maltratado, herido, estropeado. 

9 Acudió, 3^ pers. sing. pret. def. de acudir = correr a, ir o venir a. 
^° Menear = mover. 

'* Crepúsculo = la claridad que precede a la salida y sigue a la puesta 
del sol. 



VOCABULARY 



adj. 


= adjéctive 


num. 


== nximeral 


adv. 


= adverb 


pers. 


= person, personal 


art. 


= article 


pi. 


= plural 


conj. 


= conjunction 


poss. 


= possessive 


def. 


= definite 


p,p. 


= past participle 


dem. 


= demonstrative 


prep. 


= preposition 


dim. 


= diminutive 


pres. 


= present 


/. 


= f eminine 


pret. 


«= preterit 


imperf 


.= imperf ect 


pron. 


= pronoun 


indef. 


= indefinite 


prop. 


= proper 


indic. 


= indicative 


refl. 


= reflexive 


interj. 


= interjection 


reí. 


= relativa 


interr. 


= interrogative 


sing. 


= singular 


m. 


= masculine 


su^. 


= subjunctive 



a, prep,, at, to, on, from, for, in, 
into. 

abajo, adv., down, iinder, below; 
downstairs. 

abandonar, to abandon, give up. 

abanico, m., fan. 

abarcar, to cover, contain; em- 
brace. 

abecedario, m., alphabet. 

abertura, /., opening. 

abierto, -a, p. p. of abrir, open. 

abogado, m., lawyer, advócate. 

abrazar, to embrace. 

abreviar, to abbreviate. 

abreviatura,/., abbreviation. 

abrigo, m., shelter, protection, 
shade. 

abrir, to open. 

absolutamente, adv., absolutely, 
completely. 

absoluto, -a, absolute. 

absolver, to free, absolve. 

abstinencia, /., abstinence. 



abstracto, -a, abstract. 

absuelto, -a, p. p. of absolver. 

absurdo, -a, absurd. 

abuela, /., grandmother. 

abuelo, w., grandfather. 

abundancia,/., abundance. 

abundar, to abound, be plentiful. 

acabar, to finish, perfect, com- 
plete, end. 

acaso, adv., perhaps. 

acción, /., act, action. 

aceite, m., oil. 

acento, m., accent. 

acentuado, -a, p. p. as adj., ac- 
cented, stressed. 

acentuar, to accent, stress. 

acepillar, to brush. 

acera,/., sidewalk. 

acerca de, prep., about, concem- 
ing. 

acercar, to approach; — se, to 
come near to. 

acero, m., steel. 

acertar, to hit the mark, succeed, 
happen. 
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ácido, m,, acid. 

acierto, w., good hit, tact; con — \ 

wisely, effectively. 
acometer, to attack. 
acompañar, to accompany. 
aconsejar, to advise, counsel. 
acostar, to lay down, put to bed; 

— se, to lie down, retire, go to 

bed. 
acostumbrar, to accnstom; be in 

the habit of; — se, to become 

accnstomed. 
acre, w., acre. 

actividad, /., activity, liveliness. 
activo, -a, active, diligent. 
acto, m., act, action. 
actor, m.y actor, player. 
acudir, to run up, basten to. 
acuesta, see acostar, 
acusativo, w., accusative. 
adelantado, -a, advanced; fast 

{of a watch), 
adelantar, to advance, accelerate; 

be fast. 
adelante, adv,, forward; ahead. 
además, adv., besides, moreover. 
aderezar, to dress, adorn; clean. 
adiós, Ínter j,, good-by. 
adjetivo, w., adjective. 
adjunto, -a, attached, accompany- 

ing near. 
admiración, /., admiration. 
admonición, /., waming, advice. 
adobe, m., adobe; sunbaked brick. 
adoración,/., adoration, worship. 
adornar, to adorn, ornament, em- 

bellish. 
adquirir, to acquire, obtain, get. 
aduana, /., customhouse. 
adueñarse (de), to seize, take 

possession of . 
adverbio, w., adverb. 
adversario, m., adversary, enemy. 
advertir, to wam, inform. 
aes, pL of a, the first letter of the 

alphabet. 
afabilidad, /., affability, gracious- 

ness. 



afamado, -a, famous. 

afán, w., anxiety, solicitude. 

afanador, -ra, toilsome, weari> 

some. 
afectadamente, adv, , in an aff ected 

manner, hypocritically. 
afectar, to feign, affect. 
afecto, m.y affection, kindness. 
afectuoso, -a, affectionate, kind. 
afeitar, to shave. 
añcionado, -a, fond (of). 
añcionarse (a), to become ad- 

dicted to, become fond of. 
afirmar, to assert, declare, 
afirmativo, m., affirmative. 
afligir, to afllict, distress, 
afluir, to run, congrégate, 
afortunadamente, adv,, luckily, 

fortunately, happily. 
africano, -a, m.y African. 
afuera, adv,y outside, abroad, out- 

ward. 
agente, m., agent. 
agitar, to agitate, move, stir. 
agonía,/., agony, pain. 
agradable, agreeable. 
agradar, to please, gratify. 
agregación,/., collection. 
agregar, to collect; attach. 
agricultura,/., agriculture. 
agrio, -a, sour, acid. 
agua, /., water. 
aguada,/., water color, 
agudo, -a,, sharp-pointed, acute; 

shriíl, keen. 
águila, /., eagle. 
aguja, /., needle; pointer, hand 

{of a timepiece), 
¡ahí interj.y oh! ah! 
ahí, adv,, there. 
ahogar, to drown, smother; — se, 

to be drowned. 
ahora, adv.y now, at present. 
aire, w., air, wind. 
ajeno, -a, somebody else's, 

another*s. 
al {contraction of a el), at the, 

to the. 
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ala, /., wing; brim {of a hat), 

alabar, to praise. 

alado, -a, winged. 

alambre, w., wire. 

álamo, m,j poplar. 

alcance, m., arm's length, reach. 

aldea, /., village. 

aldeano, m.,yillager, countryman. 

alegre, cheerful, merry. 

alegría, /., gayety, joy, pleasure. 

Alejandro el Grande, Alexander 

the Great. 
alemán, -ana, adj, and fwun, 

Germán. 
Alemania,/., Germany. 
alerta, adv.j on the alert. 
alfabeto, m.y alphabet. 
alfalfa,/., alfalfa, 
alfombra,/., carpet. 
Alfredo, Alfred. 
álgebra, /., algebra, 
alguien, pron.f some one, any one. 
algún, apoco pated form of alguno, 
alguno, adj. and pron., some one, 

any one. 
alimentar, to feed, nourish. 
alimento, m., food. 
aliviar, to help, relieve. 
aljibe, m.y cistem. 
alma, /., soul, spirít. 
almacén, m., store, warehonse. 
almohada,/., pillow. 
alópata, m., allopath. 
alopatía,/., allopathy. . 
Alpes (los), the Alps. 
alquilar, to let, hire, rent. 
alrededor (de), prep., around. 
alteración,/., change. 
alterar, to change. 
altercado, w., quarrel. 
alto, -a, high, tall, advanced; 

en alta voz, loud, aloud. 
I alto I interj.j halt! 
altura, /., height. 
alumbrar, to light, illumine. 
alumno, m., pupil, student. 
allá, adv,y thither, there. 
allí, adv.j there. 



amanecer, to dawn. 

amar, to love. 

amarillo, -a, yellow. 

ambos, -as, adj and pron,, both. 

amén, m., amen. 

ameno, -a, pleasing, delightful. 

América, /., America. 

americano, -a, adj. and noun, 

American. 
amigo, m.y friend. 
amiguito, m,y dim, of amigo; — 

mío, dear friend. 
amistad,/., friendship. 
amo, m., master. 
amontonar, to heap up, gather 

together. 
amor, m., love, affection. 
anciano, -a, oíd, ancient; as 

noun^ oíd person. 
anclar, to anchor. 
ancho, -a, broad, wide. 
andar, m., gait, walk. 
andar, to go, move, walk. 
Andes (los), the Andes Moun- 

tains. 
Andrés, Andrew. 
anécdota, /., anecdote. 
ángel, m,y ángel, 
angustia,/., anguish. 
ánima, m., soul, spirit, mind. 
animal, m., animal, 
animalón, m., huge animal, 
anochecer, to grow dark. 
ansiar, to desire exceedingly, be 

very anxious. 
ansiedad,/., anxiety, eagemess. 
ante, prep., before, in front of. 
anteojos, m. pl.^ spectacles. 
antepasados, m. pL, ancestors. 
anteponer, to place before. 
anterior, former, preceding, an- 
terior, 
antes, adv., before, rather; — de, 

prep.j before; — que, conj.y 

sooner than. 
antiguamente, adv.^ formerly. 
antiguo, -a, oíd, ancient, antique. 
anual, yearly, by the year. 
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anualmente, adv,, annually. 
anunciar, to announce, make 

known. 
anuncio, m., advice, notice. 
añadir, to add. 
aparecer, to appear. 
apariencia,/., appearance. 
apartar, to sepárate, set apart; 

— se de, to leave. 
Apeles, a famous Greek paínter. 
apenas, adv.j hardly. 
apetito, m., appetite, desire. 
aplicar, to apply. 
apoderarse (de), to take posses- 

sion of . 
aposento, m,, room, apartment. 
apoyo, m.y prop, support. 
apreciar, to appreciate, valué, es- 

teem. 
aprender, to learn, acquire; — 

de memoria, to learn by heart, 

memorize. 
apresuradamente, adv., in a 

hurry, hastily. 
apretar, to tighten. 
aprisa, adv.j rapidly, swiftiy. 
aptitud, /., aptitude, fitness. 
apuntar, to aim. 
aquel, aquella, dem, adj., that; pl., 

those. 
aquél, aquélla, aquello, dem, pron., 

that one, the former. 
aquí, adv., here. 
arado, w., plow. 
arador, m., plowman. 
arar, to plow. 
árbol, m.j tree. 
arca, /., chest, wooden box. 
arco, w., arch. 
ardiente, buming, ardent. 
aritmética, /., arithmetic. 
arma, /., weapon. 
armado, -a, armed, fumished. 
armario, w., wardrobe. 
armazón, /., frame, framework. 
armonioso, -a, harmonious. 
aro, m., hoop (of wood or iron). 
arquear, to arch, bend. 



arquitecto, m,, architect. 
arquitectura,/., architecture. 
arrear, to urge on (horses, etc.), 

drive. 
arrebatar, to wrest, carry off . 
arreglar, to arrange, regúlate, ad- 

just. 
arremeter, to attack, assail. 
arrendamiento, m., rent, rental; 

léase. 
arrendatario, m., tenant. 
arriba, adv, y above, up; upstairs; 

— de, above. 
arrodillarse, to kneel down. 
arrojar, to hurí, cast, throw. 
arroyo, m,, streamlet, rivulet. 
arte, m, andf,y art. 
artesiano, -a, artesian. 
artículo, m,y article. 
artificial, artiñcial. 
artillería, /., artillery. 
ascender, to ascend, mount, rise. 
aseado, -a, clean, neat. 
asegurar, to fasten; assure. 
asentado, -a, settled, perched. 
asentar, to settle. 
aseo, m,, cleanliness, neatness. 
así, adv, y so, thus; — como, just 

as, as soon as, as weÚ as; 

¿cómo — ? how is that? 
asiento, m,, stool, seat; — 

portátil, portable chair. 
asir, to clutch, seize. 
asno, m,y ass, donkey. 
aspa,/., wing of a windmill. 
aspecto, in,y look, appearance. 
Astiages, grandfather of Cyrus 

and King of Persia. 
astucia, /., slyness, cunning. 
astuto, -a, sly, cunning. 
asumir, to assume, take on. 
asunto, fn,y subject. 
asustar, to frighten. 
atacar, to attack, assail. 
atar, to tie, bind. 
atención,/., attention. 
atender, to attend, mind, heed. 
atento, -a, attentive. 
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atrás, adv., behind, back; muy — , 

far behind. 
atrasar, to lose time {of a time- 

piece), retard; be slow. 
atreverse, to daré, venture. 
audacia,/., audacity, boldness. 
aumentar, to increase, augment. 
aumentativo, m., augmentative. 
aun, aún, adv.y yet, still, even. 
aunque, conj,j though, although. 
autor, m.y author. 
autoridad,/., authority. 
auxilio, m., aid, help. 
avanzar, to advance. 
ave, /., bird. 

avenida,/., avenue, road. 
aventura, /., adventure, inddent. 
avisar, to inform, advise, 
aviso, w., advice, intelligence, 

information, counsel. 
¡ay! interj.j alas! 
ayer, adv,j yesterday. 
ayuda, /., aid, help, assistance. 
ayudar, to aid, assist, help. 
azúcar, m., sugar. 
azul, blue. 

B 

báculo, m.y staff, walking stick. 
bahía,/., bay. 
bailar, to dance. 
baile, m., dance, ball. 
bajar, to come down, descend. 
bajo, adj. and adv., low. 
balar, to bleat. 
balido, m., bleating. 
banana,/., banana, 
banco, m., bench; bank. 
bandera, /., flag, banner. 
banderita,/., small flag. 
banquero, m., banker. 
baqueta,/., drumstick. 
barato, -a, cheap. 
barba,/., beard; chin. 
barbero, m., barber. 
barco, m., boat, ship, vessel. 
barrer, to sweep. 
barril, m., barrel. 



bastón, m., cañe, 
batalla,/., battle. 
batallón, w., battalion. 
batata, /., sweet potato. 
beber, to drink. 
bebida, /., drink, potion. 
bello, -a, beautiful, fine. 
Bello, Andrés, South American 

writer and poet (i 781-1865). 
beneficio, m., benefit, profit, ad- 

vantage. 
bergantín, w., brig, brigantine. 
Berlín, Berlin. 
berlina,/., coupé. 
besar, to kiss. 
beso, m,, kiss. 

bestia,/., beast, brute, animal, 
betún, m., shoeblacking. 
biblioteca,/., library. 
bien, adv,, well, right; más — , 

rather. 
bien, w., good, benefit, blessing. 
bienestar, /., well-being. 
bienvenida,/., welcome. 
bigote, m., mustache. 
biografía,/., biography. 
biográfico, -a, biographical. 
blanco, -a, white. 
blancura,/., whiteness. 
blando, -a, soft, tender. 
boca,/., mouth. 
bola,/., ball; shoe polish. 
bomba,/., pxunp; bomb. 
bondad, /., goodness, kindness. 
bonito, -a, pretty. 
borrachera,/., drunkenness. 
borracho, -a, drunk. 
bosque, m., forest, woods. 
bota,/., boot. 
botánica, /., botany. 
bote, m.f boat; box. 
botella,/., bottle. 
botica, /., drugstore. 
boticario, w., druggist. 
botín, m.j booty. 
bramido, m., roar, roaring. 
brazo, m., arm. 
brillar, to shine. 
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brillo, m., shine, brilliancy. 
brisa,/., breeze. 
brocha,/., painter's brush. 
Bucéfido, m., ñame oí the horse 

of Alexander the Great. 
buen, apocopaied form oj bueno, 
bueno, -a, good, kind; well. 
buey, w., ox. 
buho, m,, owl. 
bulbo, #»., root, bulb, tuber. 
buque, m,, vessel, ship, boat. 
burro, f»., donkey, ass. 
butaca, /., armchair. 



caballería, /., cavalry. 
caballeriza,/., stable. 
caballero, w., gentleman; — 

andante, knight-errant. 
caballete, m.^ easel. 
caballo, m., horse; a — , on 

horseback; — de montar, 

saddle horse; — de tiro, draft 

horse; pasear a — , to ride. 

horseback ijor exercise or pleas- 

uré). 
cabello, m., hair. 
cabeza,/., head; chief. 
cabra, /., goat. 
cabrio, adj,, goatish; macho — ^ 

he-goat. 
cacarear, to cackle. 
cacofonía, /., cacophony. 
cada, adj., each, every. 
caer, to fall, happen to; — se, 

to fall down. 
café, m., coffee. 
caída,/., fall. 

cajón, m., box, chest for goods. 
calabozo, m., calaboose, cell. 
caldera, /., boiler. 
calidad, /., quality. 
cálido, -a, warm. 
caliente, hot, fíery. 
cáliz, m.j calyx (of a flower). 
calma, /., calm, composure, rest. 
calor, m., heat; ardor. 



caluroso* -a, warm, hot. 

calzones, m, pL, knee breeches; 
trousers. 

calle,/., Street. 

cama,/., bed. 

cambiar, to change, alter; ex- 
change. 

cambio, m., change, exchange. 

caminante, m., waíker, traveler. 

caminar, to walk, travel. 

camino, m,, way, road. 

campestre, rural, rustic. 

campo, m,, country, fíeld. 

canasto, m., basket. 

canción,/., song. 

candidato, m., candidate. 

cansar, to weary, tire; — se, 
to grow weary. 

cantar, to sing. 

cantidad, /., quantity, sum. 

cantor, m., singer. 

cañada,/., cañón. 

caflón, m,, cannon, gun. 

capacidad,/., capacity. 

capítulo, m.f chapter. 

capricho, m.y capríce, whim. 

caprichoso, -a, fanciful; whim- 
sical. 

cara, /., face. 

carácter, w., character. 

carbón, w., charcoal; — mi- 
neral, coal. 

cárcel, /., jail, prison. 

carga,/., load, burden; freight. 

cargar, to load. 

carifio, m., affection, tendemess, 
fondness. 

Carlos, Charles. 

Carlos V, emperor of Germany 
as Charles V, and king of Spain 
as Charles I ( 1 500-1 5 58) . 

carmín, m,, carmine; de — ^ red. 

carne,/., meat. 

carnicería, /., butcher shop. 

carnicero, w., butcher. 

caro, -a, dear, expensive. 

carpintero, w., carpenter. 

carro, m., car, cart, wagón. 
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carruaje, m,, carriage. 

cartilla, /., primer. 

cartón, w., cardboard. 

casa, /., house; — de campo, 

country house. 
casar, — se, to marry. 
cascara, /., shell; peel. 
casi, adv,, almost, nearly. 
casita,/., cottage, hut. 
caso, m.j case, 
¡cáspital irUerj,, pshawl 
castaño, -a, chestnut, aubum. 
castigar, to punish. 
castigo, m,, punishment. 
Castilla,/., Castile. 
casualidad, /., accident; chance, 
catedrático, m., professor. 
católico, -a, Catholic. 
católico-romano, -a, Román 

Catholic. 
causa, /., cause, object; a — de, 

because of , on account of. 
causar, to cause, produce. 
cebada,/., barley. 
cebra,/., zebra. 
ceja, /., eyebrow; brow of a 

mountain. 
celebrar, to celébrate; praise. 
célebre, celebrated, famous. 
celeridad, /., celerity, quickness. 
celestial, celestial, heavenly. 
centavo, m., cent. 
centinela, m, andf.y sentinel. 
cepillo, m., brush; — de dientes, 

toothbrush. 
cerca, adv., near, cióse by; — 

de, prep.j near. 
cerda,/., bristle, coarse hair. 
cerdo, m., hog, pig. 
cereal, cereal, 
cerrar, to cióse, shut. 
Cervantes, Miguel de, the most 

famous Spanish author (1547- 

1616). 
cerveza,/., beer. 
cesar, to cease, desist, stop. 
César, Julio, Julius Ca^ar, a 

Román general and statesman. 



cetro, m., scepter. 
ciego, -a, blind. 
cielo, w., heaven, sky. 
ciencia, /., science, knowledge. 
científico, -a, scientiñc. 
ciento, num,, one hundred. 
ciertamente, adv,, certainly, in 

truth. 
cierto, -a, certaín, true, doubtless. 
cilindrico, -a, cylindrícal. 
cincel, m.j chisel. 
cinco, num., fíve. 
cincuenta, num.j fífty. 
cinta, /., ribbon. 
cinto, m., belt. 

cinturaón, m., belt, girdle; waist. 
circular, circular. 
círculo, w., circle. 
Ciro, Cjmis, king of Persia. 
cisterna, /., cistem. 
citar, to cite, quote. 
ciudad,/., city. 
civilizado, -a, civilized. 
clara,/., white of an egg. 
claridad,/., cleamess, light. 
claro, -a, clear, bright, light. 
clase, /., class, kind. 
cláusula, /., clause. 
clavar, to nail, fasten. 
Clementina, prop. ñame. 
cobrador, w., collector. 
cocer, to cook, boíl, bake. 
cocina,/., kitchen. 
coche, m., carriage, coach. 
coger, to seize, catch; hold. 
cola,/., tail, cue. 
colcha, /., coverlet, spread. 
colchón, f»., mattress. 
colección,/., collection. 
colega, m.y colleague. 
colegio, m.j college. 
colgar, to suspend, hang. 
coliflor,/., cauliflower. 
colina,/., hill. 
colocar, to place, arrange. 
color, m.j color, paint. 
colosíd, huge. 
comarca, /., territory, district. 
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combinar, to combine, 
comedia, /., comedy. 
comedor, m., dining room. 
comenzar, to commence, begin. 
comer, to eat, diñe, 
comerciante, m., merchant, 

tradesman. 
cometer, to commit, entrust; 

attempt. 
cómico, m.y actor, comedian, 
comida,/., dinner, meal. 
comienza, ^rd pers. pres. indic. of 

comenzar, 
como, adv., how, like, as. 
¿cómo? interr, adv.y how? ¿cómo 

se llama? what is the ñame of ? 
comodidad, /., comfort, con- 

venience; profit. 
cómodo, -a, comfortable, con- 

venient. 
compañero, -a, m. and /., com- 

panion. 
compañía, /., company, society. 
comparación,/., comparison. 
comparativo, m., comparative. 
compasión, /., compassion, pity. 
compensación, /., compensation. 
complacer, to oblige, please. 
complaciente, obliging. 
completamente, adv.j completely. 
completar, to complete, 
componer, to compose, com- 

pound; — se, to consist of. 
comprador, w., buyer. 
comprender, to comprise; com- 

prehend, miderstand. 
compresible, compressible. 
compuesto, -a, p.p. of componer, 
común, common, general, 
comunicar, to communicate, join; 

impart, give. 
comunmente, adv., commonly. 
con, prep.y with, by, of. 
conceder, to give, allow. 
concepto, w., opinión, thought. 
conciencia, /., conscience. 
concierto, w., concert. 
conciudadano, m., fellow citizen. 



concluir, to conclude, fínish. 

condestable, m., constable. 

condicional, conditional. 

condiscípido, -a, m. and /., fel- 
low student, classmate. 

cóndor, m., cóndor. 

conducir, to conduct; convey, 
carry. 

conducta, /., conduct, behavior. 

condujo, preL of conducir. 

confeccionar, to make, prepare. 

congelar, to congeal, freeze. 

congregación, /., congregation. 

congreso, m., congress. 

conjugación,/., conjugation. 

conjugar, to conjúgate, inflect. 

conjunto, m., whole, total. 

conmemoración, /., commemora- 
tion, remembrance. 

conmemorar, to commemorate. 

conmover, to move, affect. 

conocer, to know, recognize. 

conocimiento, m., knowledge. 

consagrar, to consécrate, devote. 

consejo, m., counsel, advice. 

conservar, to preserve, keep. 

considerable, considerable. 

considerar, to consider, regard. 

consistir, to consist; — en, to con- 
sist of, be due to. 

consonante, /., consonant. 

constante, constant, ñrm, stead- 
fast. 

construcción, /., construction. 

construir, to build, construct. 

consumir, to consmne, destroy. 

consumo, w., consumption {of 
food). 

contar, to count, tell, relate. 

contemplar, to contémplate, be- 
hold, consider. 

contener, to contain, comprise. 

contento, -a, content, contented, 
happy. 

contento, m., contentment, joy. 

contestar, to answer, reply. 

contienda, /., dispute, quarrel; 
battle. 
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contiene, pres, indic. of contener, 
continuación,/., continuation. 
continuar, to continué. 
continuo, -a, continuous. 
contracción, /., contraction. 
contrariar, to vex, annoy, an- 

tagonize, disappoint. 
contrario, -a, opposite, contrary; 

por lo — i al — , on the contrary. 
convencer, to convince. 
convenido, -a, stated, stipulated, 

agreed upon. 
conveniente, convenient, useful; 

good, agreeable. 
convenir, to agree, suit. 
conversación, /., conversation, 

talk. 
conversar, to converse, talk. 
convertir, to convert, change. 
convidar, to invite, persuade, 
cooperación, /., cooperation, aid, 

hdp. 
copa, /., top (of a tree), crown 

(pf a hat) ; cup. 
Copémico, Copemicus, a Pnis- 

sian astronomer (1473-1543). 
copero, m,, cupbearer. 
copia,/., copy. 
coquetería,/., coquetry. 
corazón, m., heart; courage. 
cordel, w., rope, cord. Une. 
corintio, -a, Corinthian. 
cometa, /., bugle, comet. 
coro, w., dioir. 
coronar, to crown. 
corral, w., yard; enclosure for 

animáis. 
correa, /., leather strap. 
correctamente, adv,, correctly. 
correr, to run; flow; a todo el 

— , at full speed. 
corresponder, to correspond. 
corriente, w., current; stream. 
cortante, sharp, cutting. 
cortaplumas, m., penknife. 
cortar, to cut, chop; disturb. 
corte, w., cut. 
corte, /., court. 



cortés, polite, afiíable. 

cortesano, w., courtier. 

cortesía, /., courtesy. 

corteza,/., bark, peel; crust. 

cortina,/., curtain. 

corto, -a, short. 

cosa, /., thing, object, affair; 

I qué — ! how strange! 
costa,/., cost; a — de, at the ex- 
pense of . 
costar, to cost. 
costumbre, /., habit, custom. 
creación, /., creation. 
Creador, w., Creator, God. 
crear, to créate. 
crecer, to grow, increase. 
creciente, increasing, growing; as 

noun, /., crescent. 
creer, to beliéve, think. 
crepúsculo, w., twilight. 
criado, -a, m. andf.y servant. 
criar, to créate; raise, rear. 
criatura, /., creature. 
crimen, m., crime. 
críptógamo, -a, cryptogamous. 
cristalino, -a, crystalline, trans- 

parent. 
cristiano, -a, Christian. 
crudo, -a, raw, unripe; rude. 
cruel, cruel, 
cruz,/., cross. 
cuaderno, m.j notebook. 
cuadrar, to square, fit, suit. 
cuadro, w., picture; square. 
cuadrúpedo, w., quadruped. 
cual, reí. pron.y which; el — , 

who, which; cada — , each. 
¿cuál? interr. pron., which? what? 
cualidad,/., quality. 
cualquier, adj.j apocopated form 

of cualquiera, 
cualquiera, pron. and adj,j any, 

any one. 
cuan, adv,, how. 
cuando, adv., when; de — en — , 

from time to time. 
¿cuándo? interr. adv. y when? 
cuanto, -a, reí. pron. and adj.y as 
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much as, all that; pL, as many; 

irnos — s, a f ew. 
¿cuánto, -a? ifUerr, pron, and adj., 

how much? pL, how many? 
cuáquero, -a, m, andf.j Quaker, 
cuarenta, num.y forty. 
cuarto, m., room; fourth part, 

quarter. 
cuatro, num.y four. 
cuba, /., tub. 
cubierta, /., cover, top. 
cubierto, p.p. of cubrir, 
cubo, m.y pail. 

cubrir, to cover, hide, protect. 
cuchara,/., spoon. 
cucharada,/., spoonful. 
cuchillo, m.y knife. 
cuello, m.y neck. 
cuenta, ^rd pers. sing. pres, indic. 

of contar, 
cuento, m.y story, tale. 
cuerno, w., hom. 
cuero, m.y hide, skin, leather. 
cuerpo, m.y body. 
cuervo, m.y crow, raven. 
cuestión,/., question. 
cuidado, m.y care; — ! take care! 

look out! pierde — , never mind. 
cuidar, to care for, look after, 

mind. 
cuita, /., care, trouble, grief. 
cuja, /., bedstead. 
cultivar, to cultívate, till, farm. 
culto, m.y worship, service. 
curar, to cure, 
cursado, -a, versed in. 
cúspide,/., apex, top. 
cuyo, -a, poss. and reí. adj.y whose. 

Ch 

chico, adj.y small; as nouny m.y 

little fellow, boy. 
chillido, m.y shrill cry, shriek. 
chimenea,/., chimney, hearth. 
chiquito, -a, small, tiny. 
I chito I interj.y hush! silence! 
chocolate, m.y chocolate. 



chorro, m.y spout or jet of water. 
choza, /., hut, cottage. 



dafio, m.y injury, harm. 

dar, to give, present; — lecciones, 

to give lessons; — la lección, to 

recite the lesson. 
dativo, m.y dative. 
de, prep.y of, from, with, for, in, 

by, on, as; with comparatives fol- 

lowed by numeralsy than. 
debajo de, prep.y under. 
deber, to be obliged to, must, 

ought. 
débil, weak. 
décimo, -a, tenth. 
decimocuarto, -a, fourteenth. 
decimoquinto, -a, fífteenth. 
decimoséptimo, -a, seventeenth. 
decimosexto, -a, sixteenth. 
decimotercio, -a, thirteenth. 
decir, to say, tell; es — , that is, 

that is to say. 
dedicar, to dedícate, devote. 
dedo, m.y ñnger. 
defender, to defend, justífy. 
defensivo, -a, defensíve. 
definido, -a, deñníte. 
dehesa,/., pasture ground. 
dejar, to quít, leave; omít; let, 

permít. 
del, contraction of de el. 
delantal, m.y apron. 
delante de, prep.y before, in 

front of . 
deleitable, delightful. 
deleitar, to delight, please. 
delgado, -a, thin. 
delicia,/., delight. 
delicioso, -a, delightful; delicious. 
demás, adj. and pron.y remainder, 

rest; other, the others. 
demasiado, -a, adj.y too much, ex- 

cessíve; adv., too, too much. 
denotar, to denote, express. 
dentista, m.y dentíst. 
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dentro, adv., within, insíde; — 

de, Prep.^ inside. 
departamento, m.y department. 
depositar, to deposit, place, store. 
derecho, -a, right, just. 
derecho, w., right, justice, law. 
derivar(se), to derive, come from. 
derramar, to spread, pour, spill. 
desaforado, -a, huge, extraor- 

dinary. 
descansar, to rest, repose, sleep. 
descanso, w., rest, quiet, sleep. 
descarga,/., discharge. 
descargar, to discharge, unload. 
descender, to descend, fall. 
descenso, m., descent, decline, 
descolgarse, to come down 

gently, settle. 
descontento, -a, dissatisfied. 
descripción, /., description. 
descubierto, -a, p.p. of descubrir, 
descubrir, to discover, uncover, 

reveal. 
descuido, w., negligence. 
desde, Prep.y since, after, from. 
desdichado, -a, imhappy. 
desear, to desire, wish, want. 
deseo, m., desire, wish. 
desesperar, to despair. 
desgracia,/., misfortune. 
designio, w., design, purpose. 
desmenuzar, to crumble, crush, 

chip. 
desnudo, -a, bare, naked. 
despacho, m., office. 
despedir, to emit, discharge; — se, 

to take leave. 
despertar, to wake up, awaken. 
despoblado, -a, uninhabited. 
despojado, -a, despoiled, stripped, 

deprived, divested. 
despojo, w., plunder, booty; //., 

spoils. 
despreciar, to despise, scom. 
después, adv.y afterwards; — de, 

prep,, after. 
destapar, to uncover. 
destinar, to destine, intend (for). 



destreza, /., dexterity, skill. 

destruir, to destroy, ruin. 

detener(se), to stop, detain. 

detenido, -a, sluggish, stagnant. 

detrás, aídv., behind; — de, prep,, 
behind, back of. 

deuda,/., debt, fault. 

deudor, m,, debtor. 

devoción,/., devotion, love, piety. 

devorar, to devour. 

devoto, -a, devout. 

día, w., day; todos los — s, 
every day; hoy — , en el — 
de hoy, nowadays; buenos 
— s, good morning, good day. 

diario, -a, daily. 

dice, dicen, 3f¿ pers, sing. and pL 
of decir. 

diciembre, w., December. 

dictar, to dictate. 

dicha, /., happiness, joy. 

dicho, -a, p.p, of decir. 

Diego, James. 

diente, m., tooth. 

dieta,/., (üet. 

diez, num,, ten. 

diferencia, /., difference. 

diferenciarse, to differ. 

diferente, different. 

difícü, difficult. 

dificultad,/., difficulty. 

diftmdir, to diffuse, spread. 

diga, pres. subj, of decir. 

dignidad,/., dignity, rank. 

digno, -a, worthy. 

dijo, preL of decir. 

diluvio, m., deluge, flood. 

diminutivo, w., diniinutive. 

dinero, w., money. 

dio, pret. of dar. 

Dios, m., God. 

dirección, /., direction, guidance. 

dirigir, to direct, manage; ad- 
dress. 

discípulo, m.y disciple, pupil. 

discreto, -a, discreet; witty. 

diseminar, to scatter, propá- 
gate. 
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disminuir, to diminish; grow 

smaller. 
disparm:) to dischaxge (a gun), 

fire. 
disparo, m., discharge, explosión, 
disponerse, to get ready, pre- 
pare, 
dispuso, prd. of disponer, 
disputa,/., dispute, quarrel, strife. 
disputar, to dispute, argüe, 
distancia,/., distance, difference. 
distante, distant, far. 
distinguido, -a, distinguished. 
distinguir, to distinguish. 
distinto, -a, distinct, clear, dif- 

ferent. 
distraer, to divert, amuse. 
diversión, /., amusement. 
diverso, -a, different, several. 
divertir, to amuse. entertain. 
dividir, to divide, split; — se, 

to be divided. 
Divinidad,/., divinity. 
divisa, /., device, motto. 
divisible, divisible. 
doce, num.y twelve. 
dócil, docile, tractable. 
doctor, m.y doctor, 
doler, to feel pain, ache. 
dolor, m.j pain, grief. 
doméstico, -a, domestic. 
domingo, m., Sunday. 
dominical, dominical; escuela — , 

Sunday school. 
dominio, w., dominión, power. 
don, m.y title for a gentleman, 

used with first ñame only. 
don, m.y gift. 
donde, adv,, where; de — , 

whence; en — , where; por 

— , by or the way which. 
¿dónde? itUerr. adv,, where? which 

way? 
dondequiera, adv., wherever. 
dormido, -a, asleep, sleeping. 
dormilón, w., sleepy person. 
dormir, to sleep; — se, to fall 

asleep. 



dormitorio, f»., dormitory, bed- 

room. 
dos, num,y two. 
doscientos, -as, num., two hun- 

dred. 
drama, f»., drama, play. 
droguería,/., drugstore. 
droguista, m., druggist. 
duda,/., doubt, uncertainty; sin 

— , undoubtedly, surely. 
dueño, m.y master, owner. 
duerme, pres. indic. of dormir, 
dulce, sweet, pleasant. 
duodécimo, -a, twelfth. 
durante, prep,y during, while. 
duro, -a, hard, unjust, cruel. 
duro, m,y dollar. 

£ 

e {befare words heginning with i or 

hi), conj.y and. 
ebrio, -a, intoxicated. 
eclesiástico, m., clergyman. 
economía, /., economy. 
echar, to cast, throw, expel, pour 

out. 
edad, /., age; period, duration. 
Edén, m.y Edén, Paradise. 
edición,/., edition. 
edificio, m,y building, structure. 
educación, /., education. 
ejecutar, to perform, do. 
ejercicio, f»., exercise, drill. 
ejército, w., army. 
el, def. arU, the, the one. 
él, pers, pron.y he, him, it. 
elástico, -a, elastic. 
elección, /., election. 
electricidad, /., electricity. 
eléctrico, -a, electric. 
elegir, to elect, choose. 
elemental, elemental, elemen- 

tary. 
elevación,/., elevation; rising. 
elevado, -a, elevated, high. 
elevar, to elévate, lift, raise up; 

— se, to rise. 
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ella, pers. pron.y she, her, it. 
ellos, -as, pers. pron.y pl., they, 

them. 
embajador, m.y ambassador. 
embarcación, /., embarcation; 

vessel. 
embargo: sin — , adv.j however, 

nevertheless. 
embestir, to assault, rush against. 
emborrachar, to intoxicate. 
embriaguez, /., intoxication. 
eminente, eminent. 
emoción, /., emotion, feeling. 
emparrado, m., vine, arbor or 

bower. 
emperador, w., emperor. 
empezar, to begin. 
emplasto, m.y plaster. 
emplear, to use, employ. 
empresa, /., undertakíng, enter- 

prise. 
en, Prep.y in, on, into, at. 
encender, to light. 
encima, adv.y above, ovar, at the 

top; — de, prep.j on, upon. 
enclítico, -a, enclitic. 
encomiar, to praise, extol. 
encontrar, to meet, encounter, 

find; — se, to be. 
encorvado, -a, bent, curvad, 
enemigo, w., enamy. 
enfermedad, /., illnass, sicknass, 

disaasa. 
enfermo, -a, ill, sick, indisposed. 
enfrente, adv.y opposite; — de, 

prep.j in front of. 
engañar, to decaive. 
enigma, m., ríddle. 
enjuagar, to rinse. 
enjugar, to dry, wípa. 
enlosado, w., pavament, flagging. 
enlosar, to pava with flagstonas. 
enorme, anormous, huga. 
enriquecer, to anrich; grow rich. 
ensalada, /. , salad . 
enseñar, to taach; show, 
ensueño, m., fancy, draam. 
entender, to undarstand. 



entonces, adv., than, at that 

tima. 
entrada, /., ant ranea, 
entrar, to antar, go into. 
entre, Prep,j batwaan, in, among. 
entregarse, to abandon ona's 

salf (to), surrander. 
entresacar, to salact, pick out, 

culi. 
envenenar, to poison. 
enviar, to sand, dispatch. 
equivalente, aquivalent. 
equivaler, to aqual, ba of like 

valúa. 
equivocar, to mistaka; — se, to 

be mistakan. 
error, w., arror, mistaka. 
erudición,/., laaming. 
erudito, -a, íearnad. 
esa, see ese. 

esbelto, -a, tall, wall shapad. 
escampar, to caasa raining. 
escapar(se), to escapa. 
escape, w., escapa; a todo — , 

quickly, at full spaad. 
escena, /., scane, viaw. 
escoba,/., broom. 
escoger, to salact, choosa. 
escolar, w., scholar. 
escribir, to write. 
escritor, w., writar. 
escritorio, w., study, office; 

writing dask. 
escritura,/., writing. 
escuchar, to listan, haarkan (to). 
escudero, m., shiaid baarar, paga. 
escudo, m,f shiaid; coin. 
escuela,/., school. 
escultor, w., Sculptor, 
escultura, /., sculptura. 
ese, esa, esos, esas, dem. adj.y 

that, thosa. 
ése, ésa, eso, ésos, ésas, dem. pron.y 

that, that ona, thosa. 
esférico, -a, spherical. 
esfuerzo, w., affort. 
espacio, m.j spaca. 
espada,/., sword. 
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Bspafia,/., Spain. 

espafiol, -a, adj, and noun, Spanish, 

Spaniard. 
esparcir, to scatter, spread. 
especial, special, especial. 
especie, /., species, kind. 
espectador, w., spectator. 
espejo, m,j looking-glass. 
esperar, to hope, expect, wait 

for. 
espeso, -a, thick, dense, 
espiga,/., ear. 
espina,/., thorn. 
espirita, m.^ spirít, soul. 
espléndido, -a, splendid, mag- 

nificent. 
espontáneamente, adv,y sponta- 

neously. 
esposa,/., wife. 
esposo, m,y husband. 
espuela,/., spur. 
esta, see este, 
establecerse, to establish one's 

self, settle. 
establecimiento, w., establish- 

ment. 
establo, w., stable. 
estación,/., season; station. 
estadista, w., statesman. 
estado, m., state, condition; 

hombre de — ^ statesman. 
Estados Unidos (los), the United 

States. 
estallar, to crack, break, burst. 
estampa, /., print, stamp, figure. 
estancado, -a, stagnant, sus- 
pended. 
estar, to be; — en pie, to stand, 
estatura,/., stature. 
este, esta, estos, estas, dem. 

adj.y this, these; en esto, 

herein, in this matter, there- 

upon. 
éste, ésta, esto, éstos, éstas, dem, 

pron.y this one, the latter. 
estera,/., mat. 

estimable, estimable, worthy. 
estimar, to valué, esteem. 



esto, see este, 
estrella,/., star. 
estribo, w., stirrup. 
estrofa,/., strophe, stanza. 
estropeado, -a, maimed, crippled. 
estudiante, m., student. 
estudiar, to study, learn. 
estudioso, -a, studious, diligent. 
estuve, estuvo, pret, of estar, 
estuviera, imperf. subj, of estar, 
etc. — etcétera, et cetera. 
eternidad,/., eternity. 
eterno, -a, eternal, immortal, 
eufonía,/., euphony. 
Europa, /., Europe. 
Evangelio, m., Gospd. 
evitar, to avoid. 

exactamente, adv.j exactly, just. 
exaltación, /., exaltation, ele- 

vation. 
examinar, to examine, 
excavación,/., excavation. 
exceder, to excel, exceed. 
excelencia, /., excellence. 
excelente, excellent. 
excelentemente, adv., excellentiy. 
excepción,/., exception. 
exceptuar, to except. 
excesivamente, adv.y extremely, 

excessively. 
excesivo, -a, excessive. 
exclamación,/., exclamation. 
existencia,/., Ufe, existence. 
existir, to exist. 
expirar, to expire, die. 
explanar, to explain. 
explicar, to explain. 
expresar, to express. 
expresión, /., expression. 
expresivo, -a, expressive. 
exquisito, -a, delicious. 
extender, to extend, stretch; 

— se, to be extended, spread. 
extenso, -a, extensive. 
exterior, exterior, cúter. 
exterior, m., exterior, outside. 
extemo, -a, external; alumno 

— , day pupil. 
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extraer, to extract, draw out. 
extrafio, -a, strange, foreign, 

odd. 
extremo, -a, extreme. 
extremo, w., end; en — ^,exceed- 

ingly. 



fábrica, /., factory, manufacture; 

fabric. 
fabricación, /., manufacture. 
fabricar, to make, manufacture. 
fábula, /., fable, story, fiction. 
fácil, easy. 

facilidad, /., facility, ease. 
fácilmente, adv.^ easily. 
facultad,/., faciilty, power. 
faena,/., wórk, labor, 
falso, -a, false, deceitful. 
falta, /., fault, want, defect. 
faltar, to fail, lack, want, be 

wanting. 
fama, /., fame, reputation, ñame, 
familia, /., family. 
farináceo, -a, farinaceous. 
farol, m.f lantem, street lamp. 
fatal, fatal, mortal, 
fausto, -a, happy, fortúnate. 
fausto, m.y splendor, happiness. 
favor, w., favor. 

favorecedor, w., customer, friend. 
favorecer, to favor, protect. 
favorito, -a, favorite. 
faz, /., face, 
fe, /., faith, belief; a — , in 

truth, certainly; a — mía, upon 

my word. 
felicidad, /., felicity, happiness. 
felicitar, to congratúlate. 
Felipe n, Philip II, king of 

Spain from 1556 to 1598. 
feliz, happy, fortúnate. 
femenino, -a, feminine. 
feroz, wild, ferocious. 
ferrocarril, w., railroad. 
fértil, fertile, fruitful. 
fiambre, w., lunch, cold victuals. 
fieltro, w., felt. 



fiera, /., wild beast. 

fiesta, /., feast, hoUday. 

figura,/., figure. 

fijar, to fix, fasten, settle. 

fijo, -a, fixed. 

Filadelfia,/., Philadelphia. 

filólogo, m,j philologist. 

fin, m.y end, termination; al — , 

finally. 
fino, -a, fine, puré; refined; excel- 

lent. 
firmar, to sign, subscribe. 
física, /., physics. 
fleco, m.f tuft. 
flor, /., flower. 
forma, /., form, figure, shape; 

de — que, in such a manner 

that. 
formar, to form, shape, fashion. 
fortuito, -a, fortuitous, acciden- 
tal, 
fortuna, /., fortune, fate. 
fotografía,/., photography, photo- 

graph. 
fracturar, to fracture, break (a 

bone). 
fragancia, /., fragrance. 
fragante, fragrant. 
fragata, /., frigate. 
. fragmento, w., fragment, selec- 

tion. 
francés, -esa, French. 
francés, w., Frenchman. 
Francisco, Francis. 
frasco, m.y bottle, flask. 
frase,/., phrase, expression. 
fraternal, brotherly. 
frazada,/., blanket. 
frecuentemente, adv,, frequently. 
freír, to fry. 
freno, w., bridle. 
frente, /., front; del — , at the 

front; — a, in front of. 
fresco, -a, fresh, cool. 
frescura, /., coolness, freshness. 
frío, -a, cold. 
frito, p.p. of freír, 
frondoso, -a, leafy. 
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fruta,/., fniit. 

fruto, m.y fmit. 

frié, pret. of ser afid ir. 

fuego, w., fire. 

friente, /., fountain. 

friera, adv.y without, aside; — de, 
prep.y out of, beyond. 

frieron, preL of ser and ir. 

frierte, strong, stout, vigorous. 

friertemente, adv,y strongly, hard. 

frierza,/., strength, forcé. 

frinci6n, /., function, perform- 
ance (at a theater). 

frincionar, to work, perform; go 
(of a machine), 

frindar, to found; estar bien 
frindado, to be right. 

furia,/., rage, velocity. 

furioso, furious. 

fusil, m.y gun. 

futuro, m,, future. 

G 

galápago, m,j English saddle. 

galería,/., gallery. 

galope, m.j gallop; a todo el — ^ 

at full spéed. 
galleta, /., hard biscuit, cracker. 
gallina,/., hen. 

gallinero, m., henroost, hencoop. 
gallo, m.j cock, rooster. 
gana, /., appetite; desire, mind. 
ganancia,/., gain, profít. 
ganar, to gain, win; save. 
ganso, w., gander, goose. 
garboso, -a, graceful, genteel. 
garra, /., paw, talón, 
gas, w., gas. 
gato, m.y cat. 
gavilla, /., sheaf. 

generación, /., generation, race, 
general, general; por lo — , 

generally. 
general, m., general. 
generalmente, adv., generally. 
género, w., gender; kind; race. 
gente, /., people, nation. 



geografía, /., geography. 
geográfico, -a, geographical. 
germen, w., seed, germ, bud. 
gerundio, w., gerund, present 

participle. 
gigante, m., giant. 
girar, to tum around; draw {of 

draftSj etc,). 
globo, m,, globe, spherical body. 
glóbulo, m., globule. 
gloria,/., glory. 
gobierno, w., government. 
golpe, w., bíow, stroke; de — , 

all at once, suddenly. 
gordo, -a, fat, large, thick. 
gorro, m., cap. 
gota,/., drop. 
gótico, -a, Gothic. 
gozar, to enjoy. 
gozo, m,, joy, pleasure. 
grabado, m., illustration, en- 

graving. 
gracia, /., grace, favor; pLj 

thanks. 
gracioso, -a, facetious, witty; 

funny. 
grada,/., harrow. 
grado, m.j degree. 
gramática,/., grammar. 
gran, apocopaüd form of grande, 
grande, large, big, great. 
granero, w., granary. 
grano, w., grain. 
grato, -a, graceful, pleasant. 
gratuito, -a, gratuitous, free. 
grave, grave, serious. 
graznar, to cackle. 
graznido, w., cackle {of geesé). 
griego, -a, Greek. 
grieta,/., crevice, crack, 
gritar, to exclaim, cry out, scream. 
grito, m,j cry, scream, shout. 
grueso, -a, coarse, fat, thick. 
gruñir, to grunt. 
guadaña,/., sc)rthe. 
guardar, to keep, preserve, 
guarnición, /., harness. 
guarnicionero, m., harness maker. 
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guerra,/., war. 

guia, m. andf., guide. 

guiar, to guide, direct. 

Guillermo, William. 

gustar, to taste; enjoy, like, 

picase, 
gusto, m.f pleasure, delight; taste. 



haber, to have (used mostly as an 

auxUiary); impersonally, hay, 

there is, there are; hay que, one 

must; había, there was; see 

tener, 
hábil, able, capable, clever. 
habilidad, /., ability, dexterity. 
hábilmente, adv.y cleverly, skill- 

fully. 
habitación, /., habitation, dwell- 

ing room. 
habitante, m. and /., inhabitant. 
habitar, to reside, dwell, inhabit. 
habituar, to accustom. 
hablar, to speak, converse, talk. 
hacendado, m,, owner of a farm 

or estáte, ranchinan. 
hacer, to do, make, perform; 

— se, to become; hace mucho 

tiempo, a long time ago. 
hacia, prep,^ towards, about. 
hacienda, /., estáte, property; 

ranch, farm. 
hacinar, to stack up, pile up. 
halagar, to please, flatter. 
halagüeño, -a, flattering, attrac- 

tive, pleasing. 
hallar, to find, meet with; — se, 

to be. 
hamaca,/., hammock. 
hambre, /., hunger; tener — , to 

be hungry. 
harina,/., flour. 
Hartzenbusch, Juan, a modem 

Spanish writer (1806-1880). 
hasta, prep,, until, as far as; 

— que, conj , until. 
hay, see haber. 



he, ist pers. sing. pres, of haber. 
h¿, see; \ — aquí! behold! hela 

aquí, here it is. 
hebUla, /., buckle, clasp. 
hecho, m.y act, action. 
hecho, p.p. of hacer, 
helar, to freeze, congeal. 
helécho, m.^ fem. 
heno, w., hay. 
herido, -a, wounded. 
hermana,/., sister. 
hermanito, w., Uttle brother. 
hermano, w., brother. 
hermoso, -a, beautiful, hand- 

some. 
hierba, /., grass, plant. 
hierro, w., iron. 
hija,/., daughter. 
hijito, m.y little son. 
hijo, m.y son. 
hilera, /., line, row. 
Himalaya, w., range of high 

mountains in Asia. 
hispanoamericano, -a, Spanish- 

American, 
historia, /., history, story. 
historieta,/., short story. 
hizo, pret. of hacer, 
hogar, m.y home; fireplace, 

hearth. 
hoja,/., blade; leaf. 
hojalata,/., tin. 
holandés, -esa, m. and /., Hol- 

lander, Dutchman. 
hombre, w., man. 
homeópata, m., homeopath. 
homeopatía,/., homeopathy. 
honor, w., honor. 
honradez, /., honesty, probity. 
honrado, -a, honest, honorable. 
honrar, to honor, esteem. 
hora,/., hour. 
horario, w., hour hand. 
horizonte, m., horízon. 
horquilla,/., pitchfork. 
horrible, horrible, horrid. 
hoy, adv,, to-day. 
hoyo, m.y hole. 
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hoz,/., sickle. 

hubiera, hubiesen, imperf, subj. of 

haber, 
huevo, w., egg. 
humanidad, /., humanity, man- 

kind. 
humano, -a, human, 
humedad,/., moisture. 
húmedo, -a, wet, damp. 
humo, m,y smoke. 
humor, m,, humor, temper. 



idéntico, -a, identical. 
idioma, m., language. 
iglesia,/., church. 
igualmente, adv.j equally. 
iluminar, to illuminate, light up; 

enlighten. 
ilusión,/., illusion. 
imagen, /., image, picture, like- 

ness. 
imaginar, to imagine, picture. 
imitar, to imítate, copy. 
imperativo, m., imperative. 
imperfecto, -a, imperfect. 
imperfecto, w., imperfect. 
imperio, m., dominión, empire. 
impersonal, impersonal. 
impetuosamente, adv,, impetu- 

ously, hurriedly. 
imposible, impossible. 
imprevisto, -a, unforeseen. 
imprimir, to imprint, print; im- 

press. 
inapreciable, inestimable, inval- 

uable. 
inclinarse, to incline, have a tend- 

ency for, lean towards. 
incltdr, to include. 
inconveniente, inconvenient. 
independencia, /., independ- 

ence. 
independiente, independent. 
India, /., a country in Asia. 
indicar, to indícate. 
indicativo, m,, indicative. 



índice, m., índex, mark. 
indigno, -a, unworthy. 
indisposición, /., illness. 
indispuesto, -a, indisposition, in- 

disposed. 
infanteiia,/., infantry. 
infeliz, unhappy, imfortunate. 
inferior, inferior, lower. 
ínfimo, -a, lowest, least. 
infinitivo, m.y infinítíve. 
infinito, -a, infinite. 
inflexión,/., inflectíon. 
informe, m., information, ac- 

count. 
Inglaterra,/., England. 
inglés, -esa, £nglish. 
inglés, m.y Englishman; English 

language;/., English woman. 
inmediatamente, adv,^ knmedi- 

atdy, at once, 
inmortal, immortal, 
inmortalizar, to ímmortalíze. 
inmtmdo, -a, filthy, unclean. 
innecessario, -a, unnecessary. 
inquilino, m., tenant, lodger. 
insoportable, unendurable. 
inspiración,/., inspiration. 
inspirar, to inspire. 
instado, -a, urged, pressed. 
instante, m.j instant, moment; 

al — , at once, 
instrucción, /., ínstruction. 
instrumental, instrumental. 
instrumento, m., ínstrument, im- 

plement, device. 
insuficiencia, /., lack, insuffi- 

cíency. 
inteligencia, /., intelligence, 

knowledge. 
inteligente, intelligent. 
interés, m,, ínterest. 
interesante, interestíng. 
interior, insíde, inner. 
interior, tn., interior, insíde. 
interjección,/., ínter jectíon. 
internar, to penétrate, 
interno, -a, interior; alumno — , 

resídent pupíl. 
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interrogación, /., question, in- 
terroga tion. 

interrumpir, to interrupt. 

intestino, m., intestine. 

intimidado, -a, frightened. 

íntimo, -a, intímate. 

introducir, to introduce, put in. 

invención, /., invention. 

inventar, to invent. 

invierno, w., winter. 

invisible, invisible. 

invitar, to invite. 

invocar, to cali upon, invoke. 

ir, to go, walk; fare, be; 
to go away. 

irregular, irregular, abnprmal. 

italiano, m.y Italian. 

izquierdo, -a, left, left-handed. 



jabón, m.y soap. 

Jacobo, James. 

Jaime, James. 

jalea,/., jelly. 

jamás, adv.y never, ever. 

jamón, m,, ham. 

jar^n, m.y garden. 

jarra, /., pitcher. 

jefe, m.y head, chief. 

Jesucristo, m.y Jesús Christ. 

Jesús, m.y Jesús. 

jinete, m.y horseman, rider. 

Jorge, George. 

joven, young; as nouriy m. and 

f.y youth, young person. 
Juanito, Johnny. 
judio, Jewish; as noutiy m., Jew. 
jueves, m.y Thursday. 
juez, m.y judge; — de paz, justice 

of the peace. 
jugar, to play. 
jugo, m.y juice. 
juguetear, to play, toy. 
juicio, m.y judgment, good sense. 
julio, m.y July. 
juntamente, adv., jointly, at the 

same time. 



juntar, to join, unite, clasp. 
jtmto, -a, together, joined. 
jurisconsulto, m.y lawyer, jurist. 
justicia,/., justice, right. 
justo, -a, right, just, lawful. 
juzgar, to judge. 



la, def. art.yf.y the; pron.y her, it. 

labio, m.y lip. 

labor, /., labor, work. 

laborioso, -a, industrious. 

labrador, m.y laborer, farmer. 

lado, m.y side; al — de, beside. 

ladrar, to bark. 

ladrillo, m.y brick. 

lago, m.y lake. 

lamentar, to lament, bewail. 

lana,/, wool. 

lancha,/., launch, boat. 

lanza,/., lance. 

lanzada,/, blow or thrust with a 

lance. 
lanzar, to launch, throw, let loóse, 
lápiz, m.y pencü. 
largo, -a, long, large. 
las, def. art.yf. pl., the, the ones; 

pron.y they, them. 
lástima,/, compassion, pity. 
lateral, lateral. 
látigo, m.y whip. 
latín, m.y Latín, 
latino, -a, Latín, 
lavabo, m.y washstand. 
lavar, to wash, clean; — se, to 

wash one's sdf . 
lavatorio, m., lavatory, bath- 

room. 
le, pers. pron.y him, her, it, you; 

to him, to her, to ít, to you. 
lección, /., lesson. 
lectura, /, reading; libro de — , 

reader. 
leche,/., mílk. 
lecho, m.y bed, couch. 
leer, to read. 
legal, legal, lawful. 
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legista, m.y lawyer. 

legua,/., league. 

lejos, adv.j íblt, at a great dis- 

tance. 
lejos, m.y distance, perspectíve. 
lengua, /., language, tongue. 
lenguaje, m.y language. 
lento, -a, slow, tardy. 
leña,/., firewood. 
león, m., lion. 
les, pers. pron., them, you; to 

them, to you. 
letra, /., letter; hand, hand- 

writing. 
levadura,/., yeast. 
levantar, to raise; — se, to rise. 
ley,/., law. 
librar, to free, deliver. 
libro, w., book; — en blanco, 

blank book. 
licor, w., liquor. 
lienzo, m.y Unen, canvas. 
límite, m.y limit. 
limonada,/., lemonade. 
limpiar, to clean, cleanse; purify. 
limpio, -a, clean, neat, puré, 
linimento, w., liniment. 
lino, m.y linen, flax. 
liquido, m.y liquid. 
lista,/., stripe. 
listado, -a, striped. 
listo, -a, ready, prompt; quick, 

clever. 
literato, m.y a literary man. 
literatura,/., literatura. 
lo, def. art.y neutery the; pron., 

him,it; — que,thatwhich,what. 
loco, -a, crazy, mad, foolish; as 

noufiy madman, fool. 
locomotora,/., locomotiva. 
lodo, m.y mud, mire, 
lograr, to gain, procura, 
loma,/., hillock. 
Londres, London. 
longitud, /., length, longitude. 
los, def. art.y m. pl., the, the onas; 

pron.y them, you. 
lucir, to be brilUant, shina. 



luego, adv.y soon, then; desde — 9 
at once; conj. y theriy therefore; 
— que, as soon as. 

lugar, m.y place, spot; en — de, 
instaad of . 

lúgubre, sad, gloomy, dismal. 

luminoso, -a, kuninous, lucid. 

luna,/., moon. 

lunático, -a, lunatic. 

lunes, m.y Monday. 

limeta,/., orchastra chair. 

lustrar, to polish, shina. 

luz,/., light. 
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llamar, to cali, ñama; 

ba callad. 
Uano, m.y plain, lawn, fíald. 
llegar, to arrive, reach; — se, 

to approach. 
llenar, to ñll. 
lleno, -a, full. 
llevar, to carry, taka. 
llorar, to cry, waap, moum. 
llovediza: agua — , rain water, 
llover, to rain. 
lluvia, /., rain. 

M 

macadamizado, -a, macadamizad. 
macho, m.y mala animal; — 

cabiío, ha-goat. 
madera, /., wood, timber. 
madre,/., mother. 
madrugar, to rise vary aarly. 
maduro, -a, matura, ripe. 
maestro, m.y mastar, taacher. 
magistrado, m.y magistrata. 
magnífico, -a, magmficant, splen- 

did, grand. 
maíz, m.y maiza, com. 
majestuoso, -a, majastic. 
mal, malo, -a, avil, bad. 
maleta, /., valisa, bag. 
maltratado, -a, iÚ-traatad, hurt. 
maltrecho, -a, in bad plight. 
mancha,/., spot, stain. 
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mandamiento, m., command, or- 

der, commandment. 
mandar, to command, order; 

send. 
manecilla,/., hand (pf a clock or 

watch), 
manecita,/., little hand. 
manejar, to manage, handle, use. 
manera,/., manner, mode, kind; 

a — de, in the manner of, like; 

por or de — que, so that. 
m^anif estar, to show, state, inform. 
manipulación, /., manipulation. 
manjar, m.^ food, viand. 
mano, /., hand; fore foot {of an 

animaí). 
manso, -a, tame, gentle. 
manta,/., blanket. 
manteca, /., fat, lard, butter. 
mantener, to maintain, support, 



mantequilla,/., butter. 

manzana, /., apple. 

máquina, /., machine, machin- 

ery, works; — de segar, mow- 

ing machine. 
mar, m. and /., sea, ocean. 
maravilloso, -a, marvelous, won- 

derful. 
marcar, to mark, design. 
marcha, /., march; ponerse en 

— , to start out. 
marchar, to march, walk, go 

away. 
margen, m, and /., edge, border, 

shore. 
marido, m., husband. 
mármol, w., marble. 
marrano, w., pig, hog. 
martes, w., Tuesday. 
martillo, w., hammer. 
mártir, m. and /., martyr. 
mas, conj,^ but. 
más, adj. and adv.^ more, besides; 

better; — de, — que, more than; 

— bien, rather. 
masa,/., mass. 
masculino, -a, masculine, male. 



matar, to kill, murder. 

Mateo, Matthew. 

materia, /., matter, subject, ma- 
terial. 

material, tn., material. 

matiz, m.y shade of color, hue. 

maullar, to mew. 

mayor, greater, older, superior. 

mayormente, adv.y especially. 

máximo, -a, greatest. 

me, pers. pron.y me, to me. 

mecánico, -a, mechanical. 

media,/., stocking. 

medicamento, m., medicine. 

medicina,/., medicine. 

médico, w., physician, doctor. 

medida,/., measure. 

medio, -a, half . 

medio, w., middle; way, means. 

mediodía, m,, noon, midday; 
south. 

meditar, to meditate. 

medroso, -a, timid. 

Méjico, m,y México. 

mejilla, /., cheek. 

mejor, better; best. 

melancolía,/., melanchojy. 

melancólico, -a, melancholy, sad. 

melena,/., mane. 

Meléndez Valdés, Juan, a Span- 
ish poet (i 7 54-181 7). 

melodioso, -a, mdodious. 

membrana,/., membrane. 

memoria,/, memory; de — , by 
heart. 

menear, to stir. 

menester, necessary, needful. 

menguante, /., decrease {of the 
moon); adj.y luna — , waning 
moon. 

menguar, to decay, diminish. 

menor, less, smaller, younger; al 
por — , at retail. 

menos, less, least; a lo — , at least; 
— de or que, less than; a — 
que, except that, unless. 

mensual, monthly. 

mente, /., mind, sense. 
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menudo, -a, small, minute; a — ^ 
often, frequentiy. 

mercado, m., market. 

merced, /., grace, mercy, favor, 

merecer, to merit, deserve. . 

merienda,/., lundi. 

mérito, w., merit, desert, 

mes, m.y month. 

mesa,/., table. 

mesón, f»., inn. 

metal, m.j metal. 

meter, to place, put. 

método, m,, method. 

mezclar, to mix, mingle. 

mi, apocopated form of mío. 

mí, pers. pron.y me. 

miedo, w., fear, dread. 

miembro, w., member. 

mientras, adv.^ while; — tanto, in 
the meantime. 

miércoles, w., Wednesday. 

mies,/., harvest, ripe grain. 

mil, num.y a thousand. 

milicia, /., militia. 

militar, müitary. 

milla,/., mile. 

millón, num.y million. 

mineral, mineral. 

mínimo, -a, least, smallest. 

ministro, m., minister. 

minutero, m., minute hand. 

minuto, m.j minute. 

mío, -a, poss, pron, and adj,, my, 
mine. 

mirar, to look, regard, ob- 
serve. 

misa,/., mass. 

mismísimo, -a, the very same. 

mismo, -a, same, like, equal. 

moderado, -a, modérate. 

modesto, -a, modest. 

modo, m.y mode, manner, way, 
mood; de — que, so that; de 
este — , in this manner. 

Moisés, Moses. 

mojado, -a, wet. 

mojar, to wet, moisten. 

moler, to grind. 



molestia,/., bother, trouble. 
molino, w., mili; — de viento, 

windmill. 
molinero, m., miller. 
momento, m,, moment, conse- 

quence. 
monarca, m,, monarch. 
montafia,/., mountain. 
montar, to mount, ríde; amount 

to. 
montón, m., heap, pile, mass. 
moral, moral. 
morir, to die, expire, 
mortal, m,, mortal, human be- 

ing. 
mortero, m., mortar. 
mostrar, to show, exhibit. 
motivo, w., motive, cause, reason. 
mover, to move, stir, excite, 
movimiento, m., movement, 

action, motion. 
muchacha,/, girl. 
muchacho, m., boy. 
mucho, -a, much, abundant, 

great; pl.j many. 
mudar, to change. 
mueble, w., piece of fumiture; 

pl.j furniture. 
muerte, /., death. 
muerto, -a, dead. 
muestra, /., dial, face (pf time- 

piece) ; sample, modd. 
mujer, /., woman. 
muía, /., mulé, 
multitud, /., multitude, great 

number. 
mtmdo, m.y world; todo el — , 

everybody. 
muñeca,/, dolí; wrist. 
murió, 3¿ pers. sing, pret. of 

morir, 
musa,/, muse, 
musgo, m.y moss. 
música,/, music. 
músico, m.y musician. 
muslo, m.y thigh. 
mutuo, -a, mutual, 
muy, adv.y very, greatly. 
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nacer, to be born, spring forth. 
nacimiento, w., birth, nativity. 
nación,/., nation. 
nada, pron.y nothing, in no way; 

— de eso, nothing of the kind. 
nadar, to swim. 
nadie, pron.j no one, nobody. 
Napoleón, Napoleón Bonaparte, 

French Emperor and general. 
nariz,/., nose. 
natal, native. 
nativo, -a, native. 
natural, natural, native. 
natural, m.y native. 
naturaleza,/., nature. 
naturalmente, adv., naturally, of 

course. 
navaja, /., claspknife; — de 

barba, razor. 
navidad, /., nativity, Christmas. 
necedad, /., stupidity, ignorance. 
necesario, -a, necessary, indis- 
pensable. 
necesidad, /., necessity, need. 
necesitar, to need, want. 
negar, to deny, refuse. 
negativo, -a, negative. 
negligencia, /., negligence. 
negro, -a, black, 
negro, w., negro, 
nevada,/., snowfall. 
nevar, to snow. 
ni, conj.y neither, ñor, not; — 

. . . — , neither. . .ñor. 
nido, m.y nest. 
nieta, /., granddaughter. 
nieto, m,y grandchild, grandson. 
nieve,/., snow. 
ningún, adj.y apocopcUed form of 

ninguno, 
ninguno, -a, adj. and pron,, no, 

none, no one. 
niña,/., girl. 
nifiito, -a, m, and f,, baby, líttle 

chUd. 
niño, m.y boy; -a,/., child. 



no, adv.y no, not. 

nocturno, -a, nocturnal. 

noche,/., night; de or por la — , 
night time, at night; buenas 
— s, good evening, good night. 

nombrar, to ñame, mention. 

nombre, m., ñame; noun. 

nos, pers, pron.y us, ourselves; 

to US. 

nosotros, -as, pers. pron.y we, us. 
nota,/., note. 

notar, to note, notice, remark. 
noticia, /., notice, knowledge; 

account; news. 
noveno, -a, ninth. 
noventa, num.y ninety. 
nubarrón, m.y large cloud. 
nube,/., cloud. 
nuca,/., nape of the neck. 
nuestro, -a, poss. adj. and pron.^ 

our, ours. 
nueve, num.y nine. 
nuevo, -a, new, young; de — , 

again. 
número, m.y number. ^ 
numeroso, -a, numerous. 
nunca, adv.y never; ever. 
nutritivo, -a, nourishing, nutrl- 

tive. 



o, conj.y or, either. 

obediente, obedient. 

objetivo, -a, objective. 

objeto, m.y object, thing; pur- 
pose. 

obligación, /., obligation. 

obra,/., work; — maestra, mas- 
terpiece. 

obscuridad,/., darkriess. 

obscuro, -a, dark. 

observación, /., observa tion, re- 
mark. 

observar, to observe, look. 

obstinado, -a, stubborn, obstí- 
nate. 

obtener, to obtain, gain. 

occidente, m.y west. 
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océmo, m., ocean. 
octavo, -a, eighth. 
ocupación, /., occupation, pur- 

suit. 
ocupar, to occupy, employ; 

— se, to be occupied. 
ocurrir, to occur, happen. 
ocho, num.j eight. 
oficial, m.y oíficer. 
oficiaa,/., office. 
oficio, m.y trade, occupation. 
i oh I Ínter j., oh! 
oído, m.y ear; hearing. 
oír, to hear, listen. 
¡ojalál interj., God grant! I wish! 
ojo, f»., eye. 
ola,/., wave. 
óleo, m., oil. 
olvidar, to forget. 
olvido, w., forgetfulness. 
once, num., eleven. 
onduladón, /., undulation, wave. 
opaco, -a, opaque, dark. 
opinión,/., opinión. 
oportuno, -a, seasonable, oppor- 

tune. 
opresión, /., oppression. 
oprimir, to press, oppress- 
optativo, m., optative. 
óptimo, -a, best. 
oración, /., prayer; clause or 

sentence. 
orar, to pray. 
orden, w., order, rank; command; 

style. 
oreja,/., ear. 
órgano, m,, organ. 
original, m., original. 
orilla, /., limit, border; bank, 

shore. 
oro, w., gold. 

os, pers. pron., you; to you. 
ósculo, m.y kiss. 
otoflo, m.y autumn, fall. 
otro, -a, other, another. 
ovalado, -a, oval, oval-shaped. 
oveja,/., sheep. 
oyó, 3¿ pers, sing. prei. of oír. 



pabellón, m.y pavilion. 

Pablo, Paul. 

pacífico, -a, paciñc, peacefuL 

padre, m.y father; pLy paren ts; 

Padre Nuestro, Lord's Prayer. 
pagar, to pay, requite, 
página,/., page. 
país, m.y country, región, 
paisaje, m., landscape. 
paja, /., straw. 
pájaro, m.y bird. 
paje, m.y page, messenger. 
palabra,/., word. 
palacio, m.y palace. 
palangana,/., washbasin. 
palo, m.y stick. 
pan, m.y bread, loaf. 
pantalón, m.y pantaloon. 
pantano, m.y pool of stagnant 

water, morass. 
papa, m.y pope, 
papel, m.y paper; role (m a. 

theaier). 
para, Prep.y to, for, in order tg; 

— que, so that, in order? that; 

¿ — qué? what for? 
parábola,/., parable. 
paraguas, m.y umbrella. 
paraíso, w., Paradise, Edén, 
parar, to stop. 

pararrayo, w., lightning rod. 
parasol, m.y parasol. 
pardo, -a, gray. 
parecer, to appear, seem; — se, 

to resemble, appear. 
parecido, -a, like, resembling. 
pared,/., wall. 

pariente, m.y kinsman, relativa. 
París, Paris. 
párpado, m.y eyelid. 
parra,/., vine. 
párrafo, -f?^., paragraph. 
parroquiano, m., customer. 
parte, /., part, side; party. 
participar, to share; inform. 
participio, m.y participle. . 
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particular, particular, singular, 

special, peculiar. 
particularmente, adv., particu- 

larly. 
partidario, tn., partisan, íriend, 

— de, addicted to. 
partir, to leave, sepárate; depart. 
pasaje, m.j passage, fare. 
pasar, to pass, go. 
pascua, /., Passover, Easter; 

Pascua de Navidad, Chrístmas; 

estar tan contento como una 

— , to be as merry as a 

cricket, 
paseante, m. and f., walker. 
pasear, to walk, promenade. 
pasep, w., walk, joumey; dar 

un T— , to take a walk or ride. 
pasivo, -a, passive, past. 
paso, m., step, pace. 
Pasquino, ñame of a statue in 

Rome. 
pasta,/., paste. 

pasto, m.y grass; pasture, grazing. 
pasturaje, m., pasture, pasturage. 
pata, /., foot {pf an animal). 
patata,/., potato. 
patio, m.y (inner) court, yard. 
pato, m.y duck. 
patria,/., native country. 
pavimento, m.y pavement, floor. 
pavo, m.y turkey; — real, pea- 

cock. 
paz, /., peace, tranquillity, ease. 
pectoral, pectoral. 
pecho, m.y breast, bosom. 
pedazo, m., piece, fragment, part 

{of a whole) ; hacer — s, to shat- 

ter to pieces. 
pedir, to ask, demand, beg, 

solicit, require. 
pedregoso, -a, stony. 
peinar', to comb; — se, to comb 

one's hair. 
peine, m.y comb. 
peligro, m.y danger, risk, peril. 
pelo, m.y hair. 
pelota,/., baU. 



pena, /., pain, punishment; 

trouble; sorrow. 
pendiente, hanging, unsettled. 
pendiente,/., slope. 
penetrar, to penétrate, reach. 
penoso, -a, painful. 
pensar, to think; — en, to think 

of. 
peñasco, m., crag, rock, 
peor, worse, worst. 
pequeñito, -a, very small, tiny. 
pequeño, -a, small, little. 
percibir, to perceive, compre- 

hend. 
perder, to lose, 
pérdida, /., loss, damage. 
perdonar, to pardon, torgive. 
perecer, to perish, die. 
perfección, /., perfection; con 

toda — , most correctly. 
perfectamente, adv. y perfectly. 
perfecto, -a, perfect. 
perfecto, m.y perfect (tense). 
. periódico, m.y newspaper. 
periodo, m.y períod; dause. 
perjudicial, harmful, damaging, 
perla,/., pearl. 
permanecer, to persist, remain, 

endure. 
permanencia, /., permanency, 

stability; stay. 
permitir, to permit, allow. 
pero, conj.y but. 
perro, m.y dog. 
persona,/., person. 
personal, personal. 
perspicaz, sharp, sagacious, 

quick. 
persuadir, to persuade, 
pertenecer, to belong. 
perturbar, to disturb. 
pesar: a — de, in spite of, 

notwithstanding. 
pesar, to weigh. 
pésimo, -a, worst, very bad. 
pestaña,/., eyelash. 
petróleo, w., petroleum. 
pico, m.y beak {of a bird)y bilí. 
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pie, w., foot, leg; a — , on foot; 
de — , en — , standing up. 

piedad,/., piety; pity. 

piedra,/., stone; hall. 

pieza,/., place, section; room. 

pila,/., font; pile. 

pfldora,/., pill. 

pincel, tn.f aitist's brush. 

pintar, to paint, plcture, de- 
scribe. 

pintor, m.y painter. 

pintora,/., painting, paint. 

pipa,/., barrel, cask; pipe. 

piso, f»., story, floor. 

placer, m.y pleasure. 

plácido, -a, peaceful. 

plan, m.y plan, design. 

plana, /., paga {of a book). 

planeta, m., planat. 

plano, -a, plain, fíat, level. 

planta, /., plant. 

plantar, to plant; astablish. 

plata,/., silver. 

plateado, -a, silvarad, silvary. 

plática,/., discourse, talk. 

plato, m.y dish, plata. 

pluma,/., feather; quill, pan. 

plumaje, m., plumaga, pluma. 

plumón, m.y faathers. 

plural, plural. 

poblado, -a, populatad, inhabi- 
tad. 

pobre, poor; miserable. 

pocüga,/., pigsty. 

poco, -a, littla; pl.y faw. 

poco, adv.y little; — a — , little 
by littla. 

poder, m.y power. 

poder, to be abla; can, may. 

poema, m.y poam. 

poesía,/., poatry; poem. 

poeta, m.y poat. 

poetisa,/., poetess. 

polvo, m.y powder, dust. 

poUa,/., pullat. 

poUo, m.y chicken. 

polluelo, -a, m. and /., young bird, 
chick. 



poner, to put, place, lay; 
to become; set, put on. 

popular, popular. 

por, prep.y by, instead of, for, 
through, on account of; 
¿ — qué? why? for what reason? 
de — sí, by itself . 

porción,/., portion, part, lot. 

porque, conj., because. 

portátil, portable. 

portugués, -esa. Portuguesa. 

posar, to parch; alight. 

poseer, to possess, hold; own. 

posesión,/., possession. 

positivo, -a, positiva. 

posteridad,/., postarity. 

pozo, m.y wall. 

practicar, to practice. 

pradera,/., meadow. 

pradería,/., meadow. 

prado, m.y fíald, lawn, meadow. 

precedente, pracading. 

preceder, to preceda, go bafore. 

precepto, m.y pracapt, command- 
ment. 

precio, m.y price, valué, cost. 

precioso, -a, precious, axcallant, 
fina. 

precipitarse, to precipítate, cast 
haadlong. 

preciso, -a, necassary, axact. 

predecir, to foratall, predict. 

predicar, to praach. 

predominar, pradominata, pre- 
valí. 

preferible, preferabla. 

preferir, to prefer. 

pregunta, /., question; hacer 
— s, to ask questions. 

preguntar, to ask. 

preludio, w., preluda. 

preparar, to prepare, be ready. 

preposición,/., preposition.' 

presa,/., prize, booty, prey. 

presbiteriano, -a, Presbyterian. 

prescribir, to prescribe, deter- 
mina. 

presencia, /., prasance. 
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presentar, to present, offer, give; 
— se, to appear. 

presente, w., present; tener — , 
to bear in mind, consider. 

presidente, m., president. 

preso, tn.y prísoner. 

prestar, to lend, aid. 

pretérito, w., preterit. 

prevalecer, to prevalí. 

primariamente, adv.j primarily. 

primario, -a, primary, principal. 

primavera,/., spring. 

primer, apocopakd form of pri- 
mero. 

primero, -a, first, chief, prior. 

primo, -a, m. and f.^ cousin. 

primorosamente, adv., neatly, ex- 
cellently. 

primoroso, -a, neat, ñne, elegant. 

principal, principal. 

principalmente, adv,^ principally, 
mainly, especially. 

principio, m.y beginning; prin- 
cipie. 

prisión,/., prison. 

prisionero, w., prísoner. 

privado, -a, prívate, particular. 

probabilidad,/., probablllty. 

probablemente, adv., probably. 

probar, to prove, try, test. 

proceder, to proceed. 

procedimiento, m., process, pro- 
cedure. 

procurar, to try, strive; obtaln. 

producir, to produce. 

producto, w., product. 

profesar, to profess. 

profesión,/., profession. 

profesor, w., professor, teacher. 

profundidad,/., depth. 

profundo, -a, profound, deep. 

progreso, w., progress. 

prójimo, w., neighbor, fellow- 
man. 

promesa,/., promlse, pledge. 

pronimbre, m., pronoun. 

pronto, -a, ready; prompt; de — , 
suddenly. 



pronto, adv.y soon, quickly; tan 

— , already; tan — como, as 

soon as. 
pronunciar, to pronounce, speak. 
propiamente, a¿v., propedy. 
propiedad, /., property, posses- 

slon. 
propietario, w., owner, propri- 

etor, landlord. 
propio, -a, proper, sultablc; one's 

own. 
proporcionar, to furnlsh, adapt. 
propósito, w., purpose; a — , 

apropos. 
prosa,/., prose. 
proteger, to protect, help. 
protesta,/., protest, 
protestante, m., Protestant. 
protestar, to object, protest, 
provechoso, -a, profitable, bene- 

ñcial. 
proverbio, w., proverb. 
proximidad, /., proximlty, near- 

ness. 
próximo, -a, near, next. 
proyecto, w., project, undertak- 

ing. 
público, -a, public. 
público, m., public. 
pueblo, m,, town, village; people. 
puerco, m., hog. 
puerta,/., door. 
puerto, m.y harbor, port. 
pues, adv,y then; conj,, therefore, 

since; — bien, well then. 
puesta, /., settlng; — del sol, 

sunset. 
puesto, m., place, spot, post. 
puesto, p, p. of poner; — que, 

conj., slnce, in as much as. 
pulmón, m., lung. 
pulso, m., pulse, 
punta, /., point, end, extremity. 
pimto, w., point, dot; place; al — , 

at once, 
pureza,/., purity, chastity. 
puso, 3¿ pers, sing. preL of 

poner. 
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que, conj.^ that, in order that, 

as, because; than. 
que, rd. pron., that, which, who. 
¿qué? ifUerr. pron. and adj., who? 

what? how! ¿ — más? what 

else? 
quedar, to be, remain, stay; stop; 

— se, to remain, stay. 
quemante, burning. 
quemar, to burn, kindle; — se, to 

burn, be parched up. 
querer, to will, wish, desire; 

love; — dedr, to mean. 
queso, m,^ cheese. 
quien, rd. pron., who, whom. 
¿quién? inUrr. pron., who? whom? 
Quijote, Don, Don Quixote, the 

hero of Cervantes' famous 

novel, 
quinta, /., villa, country seat. 
quinto, -a, ñfth. 
quitar, to leave, quit; take 

away, deprive, remove; — se, 

to táüte off, remove. 
quitasol, m., parasol, sunshade. 
quizá, quizás, adv., perhaps. 



rabo,'w., tail. 

racimo, w., bunch of grapes. 
radiante, radiant, shiny. 
raíz,/., root, stem, base, 
rama, /., branch, bough. 
ramo, w., branch, bouquet. 
rancho, m., ranch. 
rápidamente, adv., rapidly, 

quickly. 
rapidez,/., rapidity, speed. 
rápido, -a, rapid, quick, swift. 
rapiña, /., prey, robbery; ave 

de — , bird of prey. 
rastra, /., see rastro, 
rastrillo, m., rake. 
rastro, w., harrow. 
rasurar, to shave. 



rata,/., rat. 

ratón, m., mouse. 

rayo, m., ray; lightning. 

raza,/., race. 

razón, /., reason, cause; tener 

— , to be right. 
real, true. 

realidad,/., reality, fact. 
rebuznar, to bray. 
rebuzno, w., braying of a don- 

key. 
receta,/., prescription, recipe, 
recetar, to prescribe, 
recibir, to receivé, collect, accept. 
recio, -a, strong; fast; loud. 
reclinar, to recline, lean back. " 
recoger, to gather, collect. 
recomendar, to recommend; 

charge. 
recordar, to remind, remember. 
recostado, -a, recumbent, re- 

clined. 
recreo, w., recreation, amuse- 

ment. 
recuerdo, m., memory, remem- 

brance, regard. 
redondo, -a, round, 
reducir, to reduce, convert. 
referir, to refer, tell, relate, 
reflejar, to reflect. 
reflejo, m., reflection. 
reflexivo, -a, reflexive. 
refrescar, to cool, refresh. 
regimiento, m., regiment. 
región,/., región, spot, place, 
regla,/., rule. 

regocijar, to rejoice, delight. 
regreso, w., return. 
regular, ordinary, regular, 
rehusar, to refuse, decline, 
reina,/., queen. 
reino, m., kingdom, reign. 
reír, to smile, laugh. 
reja,/., grating. 
■^relación, /., account, story, 

recital. 
relacionar, to relate, connect. 
relámpago, m., flash of lightning. 
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relampaguear, to lighten. 
relatar, to relate. 
relativo, -a, relative. 
relato, w., story, account. 
relinchar, to neigh, whinny. 
relincho, m.j whinny, neighing. 
reloj, m.y dock, watch. 
remedar, to copy, imitate, mimic. 
remedio, w., remedy, help. 
remoto, -a, remote, distant. 
rendir, to subject; surrender, 

yield. 
renta, /., rent, income. 
repetir, to repeat. 
repollo, m.j cabbage. 
reponer, to replace; — se, to re- 

cover. 
reposar, tó rest, repose. 
reposo, m., rest. 
representación, /., picture, like- 

ness, representation. 
representado, -a, represented. 
representar, to represent, act. 
reprimir, to repress, curb, control. 
reproducir, to reproduce, 
resguardar, to preserve, defend, 

protect. 
residir, tp reside, dwell. 
resistir, to resist, oppose. 
resorte, w., spring. 
respirar, to breathe, respire. 
resplandecer, to glisten, shine. 
responder, to answer, reply; 

correspond. 
restar, to remain, be left, sub- 

tract. 
resto, m., rest, remainder. 
resurrección, /., resurrection. 
retaguardia,/., rear guard. 
retener, to retain, guard, hold. 
retirar, to withdraw; — se, to 

retire, 
retórica,/., rhetoric. 
retomar, to return, restore, 
retrato, w., portrait. 
reunir, to reunite, coUect. 
réVéreñte, respectful, reverent. 
revisar, to revise. 



revolcarse, to wallow. 

rey, w., king. 

rezar, to pray. 

ribera, /., shore, bank, strand. 

Ricardo, Richard. 

rico, -a, rich, wealthy. ^ 

rienda, /., rein. 

riesgo, m.y risk, danger. 

rifle, m.y rifle, gun. *'""' 

río, m.y river, stream. - 

ripia,/., shingle. ^ 

risa,/., laughter. 

risible, laughable, ludicrous. 

rival, m. and f.yñval, competitor. 

robar, to rob, steal. 

roble, m.y oak tree. 

robo, m.y robbery, theft. 

roca,/., rock, clííff. 

Rocinante, ñame of Don Quixote's 
horse. * 

rocío, m.y dew. 

rodar, to roll, turn round and' 
round. 

rodear, to surround. 

rodilla, /., knee. 

rogar, to implore, beg, pray. 

rojo, -a, red. 

Roma, Rome. 

romano, -a, Román. 

romper, to break, tear, open. 

ropa, /. , cío thes ; dress . 

rosa,/., rose. 

rosal, m.y rosebush. 

Rosita, /., littlé Rose. 

rostro, m.y human face. 

rudimento, w., rudiment, prin- 
cipie. 

rueda,/., wheel, circle. 

rugido, m.y roar. 

rugir, to roar. 

ruido, m.y noise. 

rural, rural. 



sábado, m.y Saturday. 
sábana,/., bed sheet, linen. 
saber, to know, can, be able; 
a — , to wit. 



124 



sabio, -a, wise, learned, sage, 
sabor, w., flavor, taste, savor. 
sabroso, -á, savory, palatable. 
sacabotas, m.j bootjack. 
sacar, to take or bring out or 

away, pulí off. 
saco, m,y sack, bag. 
sacudir, to shake, shake of!. 
sagrado, -a, sacred, consecrated. 
salchicha,/., sausage. 
salida, /., outlet; departure, ris- 

ing {of sun). 
salir, to go out, leave, come out; 

rise (of sun). 
salmo, m.y psalm. 
salto, m., leap, jump. 
salud,/., health, 
saludable, healthful, beneñcial. 
saludar, to salute, greet. 
salutación, /., greeting. • 
salvaje, savage, wild. 
salvar, to save. 
salvo, -a, safe; a — , free from 

danger; oá»., except. 
san, apocopated form of santo. 
Sancho Panza, Don Quixote's 

squire. 
sandez,/., folly, nonsense. 
sangre,/., blood; — fría, sang- 

froid, coolness. 
sano, -a, healthy, sound; — y 

salvo, safe and sound. 
Santiago, James. 
santificado, -a, hallo wed. 
santo, -a, m, andf., saint. 
sardina,/., sardine. 
sastre, m., tailor. 
sastrería, /., tailor shop, tailor *s 

trade. 
satélite, m., satellite. 
satisfacer, to satisfy, make 

amends. 
satisfecho, -a, satisñed. 
sazón,/., season; opportunity. 
sazonado, -a, seasoned, ripe. 
se, pers. pron., refl.y himself, her- 

self, itself; themselves; your- 

self, yourselves. 



se, pers. pron. = le, les. 

sé, ist pers, pres. indic. of saber. 

secar, to dry; — se, to dry up, 

decay; wipe. 
seco, -a, dry, dead; barren. 
secretario, m., secretary. 
secta,/., sect. 
secundario, -a, secondary. 
sed, /., thirst; tener — , to be 

thirsty. 
seducir, to seduce, 
segador, w., harvester, mower. 
segar, to reap, mow, harvest. 
seguida: en — , forthwith, im- 

mediately. 
seguir, to follow, pursue, con- 
tinué. 
según, prep., as, according to. 
segundo, -a, second. 
seguridad, /., safety, security. 
seguro, -a, sure, certain, secure. 
seis, num.y six. 
seiscientos, -as, num.y six hun- 

dred. 
selecto, -a, select, cholee, 
semana,/., week. 
semblante, m., expression, look, 

countenance. 
sembrado, m., sown land, wheat- 

field. 
sembrador, m., sower. 
sembrar, to sow, plant. 
semejante, similar, like; such. 
semejanza,/., image, likeness. 
semilla,/., seed. 
sencillo, -a, simple, easy. 
sentar, to seat, set up; — se, to 

sit down, take a seat. 
sentenciar, to sentence. 
sentido, m., meaning, sensc. 
sentimiento, w., sentiment, íeel- 

ing, opinión, 
sentir, to feel; be sorry for; — se, 

to feel, be. 
señal, m., signal. 
señalar, to indicate, point out. 
señor, m.y Lord; sir, Mr., gentle- 

man. 
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señora,/., lady, Mrs. 
señorita,/., young lady, Miss. 
señorito, w., young man; master. 
separación,/., separation. 
séptimo, -a, seventh. 
sepultar, to bury, ínter, 
sepultura, /., tomb, grave. 
ser, tn. , being, creature. 
ser, to be, exist. 
sereno, -a, serene, quiet, peace- 

ful. 
sermón, w., sermón, 
serpiente, /., serpent. 
servicio, w., service, utility. 
servir, to serve, be good (for); 

— se, to make use of, please. 
sesenta, num.j sixty. 
setenta, num.j seventy. 
severidad,/., severity. 
sexto, -a, sixth. 
si, conj., if, whether. 
sí, adv.y yes, surely, indeed. 
^tpers. ^í?n.,re/í.,himself,herself, 

itself, yourself; themselves, 

yourselves. 
siega, /., harvest, mowing. 
siembra, /., seed time, sowing. 
siempre, adv., always, ever; — 

que, whenever, as long as. 
siesta,/., siesta, afternoon nap. 
siete, nunt,, seven. 
siglo, m.j century, age. 
significado, m., meaning. 
significar, to signify, mean. 
siguiente, following, successive. 
sflaba,/., syllable. 
silencio, m., silence. 
silvestre, wild, uncultivated. 
silla,/., chair, seat; saddle. 
sillero, m.y saddier; chairmaker. 
símbolo, m.y symbol. 
simétrico, -a, symmetrical. 
simiente,/., seed, germ. 
simple, simple, píain. 
simplemente, adv., simply, 

merely. 
sin, prep.j without. 
sinagoga, /., synagogue. 



sincero, -a, sincere, honest. 
singular, singular, strange. 
sino, conj., but, only, except. 
siquiera, conj\j even, at least. 
sirviente, w., servant. 
sitio, m., place, space; site. 
situar, to sitúate, lócate. 
Sixto V, Pope Sixtus V. 
soberano, w., overlord, sovereign. 
sobre, prep., on, upon, over, 

above. 
sobresalir, to exceed in height, 

overtop; excel. 
sobrevenir, to befaU, come up, 

happen. 
spciedad,/., society. 
socorrer, to aid, help. 
sofá, m., sofá. 
sofocante, suffocating. 
sofocar, to choke, suffocate. 
sol, m.f sun. 

solamente, adv.y only, solely. 
soldado, m., soldier. 
soler, to be accustomed. 
solo, -a, alone, single, 
sólo, adv.y only. 
sombra,/., shadow, shade. 
sombrear, to shade. 
sombreríto, m., little hat. 
sombrero, m., hat. 
sombrilla,/., sunshade, parasol, 
son, m.y sound. 
sonar, to sound, play {upon an 

instrument) . 
sonido, m.y sound. 
sonreír, — se, to smile. 
sonrisa,/., smile. 
sordo, -a, deaf. 
sorpresa,/., surprise. 
sostén, m.y support. 
sostener, to support, hold up. 
su, sus, poss, adj.y his, her, its, 

their, your. 
suave, smooth, soft, delicate. 
suavizar, to soft en, relieve, 
subir, to mount, ascend, rise. 
súbito, -a, sudden, unexpected; 

de — , suddenly. 
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subjuntivo, w., subjunctive. 

sublime, sublime. 

substancia, /., substance. 

substantivo, tn., substantive, 
noun. 

suburbio, m.y suburb. 

subyugar, to subdue, subjugate. 

suceder, to follow, succeed; hap- 
pen. 

suceso, m.j success, event. 

sueldo, m.y salary, pay. 

suelo, m.y soil, ground; floor. 

sueflo, m.y sleep; dream; tener 
— , to be sleepy. 

suerte, /., fate, chance, lot, luck. 

suficiente, suíñcient, enough. 

sufrimiento, m.y pain, suffering. 

Suiza,/., Switzerland. 

sujetar, to subject, subdue. 

sujeto, -a, subject, exposed, Hable. 

sujeto, m.y subject, person. 

superar, to surpass, excel. 

superior, superior, upper, higher. 

superioridad,/., superiority. 

superficie, /., surface. 

superlativo, -a, superlative. 

supersticioso, -a, superstitious. 

suplicar, to petition, ask, request. 

supremo, *a, supreme, highest. 

sur, m.y south. 

suspender, to suspend, halt, dis- 
continué; hang. 

sustentar, to sustain, support. 

susto, m.y fright, terror. 

suyo, -a, poss. pron. and cuij., his, 
her, hers, its; their, theirs, 
your, yours, one's. 



tabla,/., board, tablet, table. 
tablilla, /., small board, slat {of 

a bed)y shingle. 
tacto, m.y touch, feeling; tact. 
tachonar, to stud, dot. 
tajar, to cut, sharpen (a pencil). 
Tajo, m.y Tagus, a river in Spain. 
tal, so, such; — vez, perhaps. 



talego, m.y sack. 

talle, m.y shape, figure, waist. 

taller, m.y workshop. 

tamafio, m., size, shape; height. 

también, adv.y also, likewise; too, 

as weÚ. 
tambor, w., drum; drummer. 
tan, adv.y so, so much, as much; 

— ... como, as ... as. 
tantarantán, m.y rub-a-dub-dub. 
tanto, -a, so much, as much. 
tanto, adv.y so, in such a manner; 

por lo — , consequently, there- 

fore. 
tapa,/., cover, lid. 
tardar, — se, to delay, be long. 
tarde, adv.y late, 
tarde,/., afternoon, evening. 
tardo, -a, tardy, slow, sluggish. 
tarea, /., task, work. 
tarjeta,/., card. 
te, pers. pron. y thee, you. 
té, m.y tea. 
teatro, m.y theater. 
techo, m.y roof; ceiling. 
tela,/., cloth, fabric. 
telescopio, m.y telescope. 
temer, to fear, be afraid. 
temible, dreadful, terrible. 
temor, m.y fear. 
tempestad, /., tempest, storm. 
templanza, /., temperance. 
templo, m.y temple, church. 
temprano, -a, early, soon. 
tendencia, /., direction towards. 
tenedor, w., holder; fork. 
tener, to have, hold, keep, 

possess; — que, to have to; 

— razón, to be right. 
tentación,/., temptation. 
tercer, apocopated Jorm of tercero, 
tercero, -a, third. 

terminar, to end, finish. 
término, w., end, boundary, 

limit. 
terreno, w., land, ground, field. 
terrible, dreadful, awful. 
tesoro, m.y treasure. 



127 



testorudo, -a, obstínate, stub- 

boríi. 
testificar, to witness, testify. 
testigo, tn. andf.f witness. 
testimonio, w., testimony. 
ti, pers, pron.y thee, you. 
Ticknor, George, American 

author (1791-1871). 
tiempo, m., time, term; weather, 

season; tense; más — , longer; 

tanto — , so long; a poco — de, 

a little while after. 
tienda,/., shop, store; tent. 
tierno, -a, tender, soft. 
tierra,/., earth, ground. 
tía,/., aunt. 
tío, m.y únele. 
tigre, m.y tiger. 
tímido, -a, timid. 
tinta,/., ink. 
tintero, tn., inkstand. 
tipo, m.y t)T>e. 
tirano, w., tyrant. 
tirar, to pulí, draw, throw. 
tiro, m.j draft; caballo de — , 

draft horse. 
titulado, p. p. of titular, 
titular, to tille, entitle. 
toalla,/., toweí. 
tocar, to touch, play {an instru- 

rnent), ring (a héU), strike. 
toda^^a, adv.j still, nevertheless, 

yet; — ^ño, not yet. 
todo, -a, all, whole, entire, every. 
tomar, to take, seize; drink. 
Tomasito, Tommy. 
tonel, m.y cask, barrel. 
tonelero, w., cooper. 
tono, w., tone. 

tomar, to retum, restore; repeat. 
toro, m.y bull. 
torre, /., tower. 
totalidad, /., totality, whole 

cjmntity. 
trabajador, w., day labor er, work- 

man. 
trabajar, to work, labor, 
trabajo, w., labor, task, work. 



trabajoso, -a. hard, difficult. 

traducir, to transíate. 

traer, to bring, draw, fetch, 

carry. 
tráfico, w., trafíic, trade. 
traje, w., suit (of Qlothes) ; dress. 
tranquilidad,/., tranquillity. 
tranquilo, -a, quiet, calm, tran- 
quil. 
transcribir, to transcribe, copy. 
transitar, to travel, pass by. 
transparente, transparent. 
transportar, to transport. 
tranvía, m., tramcar, tramway. 
tras, prep.y after, behind. 
tratar, to treat, trade, deal; —se, 

to be a question of ; — de,to try. 
trébol, w., clover. 
trece, num.y thirteen. 
treinta, num.^ thirty. 
tren, w., train. 
tres, num., three. 
tribunal, w., court. 
tributar, to pay tribute or hom- 

age. 
trigo, w., wheat. 

triste, sad, mournful, melancholy. 
triunfante, triumphant, victo ri- 

ous. 
triunfo, w., triumph, victory. 
tronar, to thunder. 
tronco, w., trunk {pf a tree). 
trozo, w., piece, extract, selec- 

tion. 
trueno, w., thunder, thunderclap. 
tú, pers. pron., thou, you. 
tu, tus, poss. adj.y thy, your. 
tumba,/., tomb, grave, 
turbación, /., confusión, disturb- 

ance. 
turbar, to disturb, alarm. 
Turgot, A. R. Jacques, French 

statesman and writer (1727- 

1781). 
tuvieron, tuvo, 3a pers. pl. and 

sing. pret. def. of tener, 
tuyo, -a, poss. adj. and pron.^ thy, 

thine; your, yours. 
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u {hefore o or ho), jconj., or, either. 

últímo, -a, last, ñnal. 

un, apocopated form of uno. 

undécimo, -a, ^leventh. 

único, -a, only, single, unique. 

unir, to unite, join, tie. 

universal, universal. 

universidad,/., university. 

universo, w., universe. 

uno, -a, indef, art. and adj., a, 

an, one; pl.y some. 
uña, /., claw, nail. 
urbano, -a, urban. 
urgir, to urge, urge on. 
usar, to use, employ, make use 

of (de). 
uso, w., use, service. 
usted (corUraction of vuestra 

merced), pers, pron,, you. 
útil, useful, profitable. 
utilizar, to use, utilize. 
uva,/., grape. 



V., abbreviation for usted, 
va, sd pers. sing. pres. indic, of ir. 
vaca,/., cow; carne de — , beef. 
vaciar, to empty, pour out, clear. 
vagón, m., wagón, railroad car- 

riage. 
valer, to be worth, be equivalent 

to; — se de, to make use of. 
valor, w., valué; valor, forcé, 
valle, m., valley. 
vanguardia,/., vanguard. 
vanidad, /., vanity. 
vano, -a, vain, empty. 
vapor, w., vapor, steam; steamer. 
vara, /., rod, staff ; yard. 
variar, to differ, vary. 
variedad,/., variety. 
varío, -a, various, different; pl,^ 

some, several. 
vasallo, m.y vassal, subject. 
vasija, /., pitcher, vase, vessel. 



vasto, -a, vast, enormous. 

¡vaya! inlerj.y come! 

Vd., Vds., ahbrevialions of usted, 

ustedes, 
vehículo, m,y vehicle. 
veinte, num,^ twenty. 
veinticinco, num.y twenty-five. 
vejez, /., oíd age. 
vela,/., candle; watch; sail. 
vencimiento, m., conquest, de- 

feat. 
vender, to sell. 
veneno, w., poison, venom. 
venir, to come, arrive; succeed. 
venta,/., sale; small inn. 
ventajoso, -a, advantageous. 
ventana, /., window. 
ventanilla,/., little window. 
ventura, /., luck, fortime, happi- 

ness. 
ver, to see; — se, to be; a — , let 

US see. 
verano, m,, sunmier. 
verbo, w., verb. 
verdad, /., truth; a la — , in 

truth, surely; en — , really; ¿no 

es — i is it not so? 
verdaderamente, adv.j really. 
verdadero, -a, true, real, genuinc. 
verde, green. 
verde, m., green. 
verdura,/., vegetable, 
verjel, m., garden; orchard. 
versado, -a, versed (in). 
verso, m., verse. 
verter, to pour out, empty. 
vertical, vertical, 
vestido, m.j dress, suit of clothes. 
vestir, to dress; — se, to dress 

one's self. 
vez,/., time; a la — que, at the 

same time that, as well as; a 

veces, sometimes; de — en 

cuando, from time to time; 

otra — , again, once more; tal 

— , perhaps; una — , once, 
vía,/., way, road. 
viajar, to travel. 
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viaje, m., journey, voyage. 

vianda»/., food, victuals. 

vicio, m.y vice. 

victoria,/., victory. 

victorioso, -a, victorious. 

vida, /., Ufe, living. 

vidrio, m.f glass. 

viejo, -a, cid; noutiy m., oíd man. 

viento, tn., wind, air. 

viernes, w., Friday. 

vigilante, vigilant. 

vigilia, /., watch, vigil; act of 

being awake. 
vigor, m,y vigor, strength. 
vigoroso, -a, strong, vigorous. 
vinagre, w., vinegar. 
vino, tn., wine. 

violentamente, adv., violently. 
visitador, w., visitor. 
visitante, w., visitor. 
visitar, to visit. 
vista, /., sight, view; a la — ^ in 

view. 
vistoso, -a, showy, gorgeous. 
vivienda, /., dwelling house. 
vivificar, to enliven, animate. 
vivir, to Uve, exist, dwell. 
vocal, vocal, 
vocal, /., vowel. 
volar, to fly. 
voltear, lo turn, whirl; tumble. 



voluntad,/., wiU. 

volver, to turn, return. 

vos, pers. pron., sing., you, to you. 

vosotros, -as, pers. pron., pL, 

you, ye. 
voz,/., voice, outcry; en alta — , 

aloud; con una — , in unisón, 
vuelta,/., turn; dar — s, to turn 

aroünd. 
vuestro, -a, poss. aáj, and prov . 

your, yours; vuestra merced 

your grace, your lordship. 



y, conj,j and. 

ya, adv,y already, now, presently ; 

— no, no longer. 
yema, /., yolk. 
yo, pers. pron.y I. 
yugo, w., yoke. 



zalamero, -a, flatteríng. 
zalamero, -a, m. and f., flattérer. 
zapatería, /., shoe shop; shoe- 

maker's trade. 
zapatero, m.^ shoemaker, cobbler. 
zapato, m.y shoe. 
zorra, /., fox. 
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